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บทคดัย่อ 
 การวจิยัคร้ังน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อ (1) ศึกษารูปแบบการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของผู ้
ให้บริการดา้นการท่องเท่ียว (2) ศึกษาปัญหาและสาเหตุของปัญหาในการใช้ภาษาองักฤษในการ
ส่ือสาร และ (3) สร้างคู่มือการส่ือสารภาษาองักฤษแก่ผูใ้ห้บริการดา้นการท่องเท่ียวในพื้นท่ีหมู่เกาะ
อาดัง-ราวี หลีเป๊ะ จังหวดัสตูล กลุ่มตัวอย่างท่ีใช้ในงานวิจัยคร้ังน้ีได้จากการสุ่มแบบเจาะจง 
(Purposive Sampling) คือ มคัคุเทศก์จ  านวน 10 คน พนกังานร้านอาหารจ านวน 10 คนและ
พนกังานขบัเรือหางยาวน าเท่ียวจ านวน 10 คน การวิจยัคร้ังน้ีใชร้ะเบียบวิธีวิจยัเชิงคุณภาพโดยการ
สังเกตและบนัทึกเสียงการใช้ภาษาองักฤษในระหว่างการปฏิบติังานของกลุ่มตวัอยา่งและใช้แบบ
สัมภาษณ์แบบก่ึงโครงสร้าง (Semi-Structured Interview) เพื่อสอบถามเก่ียวกบัปัญหาและ
สาเหตุของปัญหาในการใชภ้าษาองักฤษในการส่ือสาร 
 ผลการวิจัยพบว่า รูปแบบการใช้ภาษาอังกฤษในการส่ือสารของผูใ้ห้บริการด้านการ
ท่องเท่ียวเป็นการใชค้  าศพัทห์รือวลีสั้น ๆ ในการโตต้อบสนทนากบันกัท่องเท่ียว นอกจากนั้นยงัพบ
ขอ้ผิดพลาดในการใชค้  าศพัท์ ส านวนและโครงสร้างไวยากรณ์ เม่ือพิจารณาปัญหาและสาเหตุของ
ปัญหาพบว่า ปัญหาส่วนใหญ่คือ กลุ่มตวัอย่างไม่สามารถส่ือสารภาษาองักฤษกบันกัท่องเท่ียวได ้
ส่วนสาเหตุท่ีท าให้กลุ่มตวัอยา่งไม่สามารถส่ือสารภาษาองักฤษไดเ้กิดจากหลายสาเหตุดว้ยกนั เช่น 
การไม่กลา้ท่ีจะส่ือสารกบัชาวต่างชาติ ความรู้ทางดา้นภาษาองักฤษท่ีไม่ไดรั้บการพฒันา และความ
ไม่คุ ้นชินกับส าเนียงภาษาองักฤษของชาวต่างชาติท่ีไม่ใช่เจ้าของภาษา ดังนั้นคู่มือการส่ือสาร
ภาษาองักฤษแก่ผูใ้ห้บริการด้านการท่องเท่ียวท่ีผูว้ิจยัสร้างข้ึนอาจเป็นส่ือการเรียนรู้ท่ีเหมาะสม
ส าหรับผูใ้ห้บริการดา้นการท่องเท่ียวในการศึกษาค าศพัท ์และภาษาองักฤษเฉพาะดา้นท่ีสอดคลอ้ง
กบัอาชีพของผูใ้หบ้ริการดา้นการท่องเท่ียว 
 
ค าส าคัญ: รูปแบบการใชภ้าษาองักฤษ ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร ผูใ้หบ้ริการดา้นการท่องเท่ียว  
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Abstract 

 
 The objectives of the study were to (1) investigate English communication 

patterns used by tourism service providers, (2) explore problems and causes of 

problems in using English for communication, and (3) create English for 

communication booklets for tourism service providers in Adang-Rawi archipelago and 

Lipe Island in Satun province. The samples were randomly selected by using 

purposive sampling method. They were 10 tour guides, 10 waiters/waitresses, and 10 

long-tail boat sailors. Data were collected through an observation and a voice 

recording during the samples‟ work. Also, a semi-structured interview was used to 

question about problems and causes of problems in using English for communication. 

 The results showed that English communication patterns used by tourism 

service providers were using short words or phrases to communicate with tourists. 

Some mistakes in the use of vocabulary, expressions, and grammar were made. 

Considering the problems and the causes of problems, it was found that the main 

problem was the incapacity of the samples to use English to communicate with the 

tourists. Many causes – i.e. the lack of bravery to communicate with foreigners, 

undeveloped English proficiency, and unfamiliarity with English nonnative speakers‟ 

accents were found. Consequently, English for communication booklets for tourism 

service providers created might be appropriate learning materials in studying 

vocabulary and English for specific purposes relevant to their professions.   
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บทที ่1 
บทน า 

 
1.1 ทีม่าและความส าคัญของปัญหา 

 
 ภาษานับเป็นเคร่ืองมือในการส่ือสารท่ีส าคญัยิ่ง โดยเฉพาะในโลกไร้พรมแดนท่ีมีการ
ติดต่อส่ือสารกนัระหวา่งชนชาติต่าง ๆ อยา่งกวา้งขวาง  ในยุคเทคโนโลยีสารสนเทศ ภาษาองักฤษ
นบัเป็นภาษาสากลท่ีทัว่โลกใช้เป็นส่ือกลางมากท่ีสุดในการส่ือสาร ซ่ึงสอดคลอ้งกบัค ากล่าวของ 
ดวงเดือน แสงชยั (2533) ท่ีวา่ภาษาองักฤษเป็นภาษาแรกท่ีควรไดเ้รียนรู้เพื่อสามารถติดต่อกบัชาติ
ต่าง ๆ ได้ เน่ืองจากภาษาอังกฤษมีความส าคญัในทุก ๆ ด้าน ไม่ว่าจะเป็นด้านการศึกษา การ
ประกอบอาชีพ การติดต่อส่วนตัว การเจรจา การทูต การเมือง การค้าขาย โดยเฉพาะอย่างยิ่ง 
อุตสาหกรรมการท่องเท่ียวท่ีมีความตอ้งการในการใช้ภาษาองักฤษสูงมาก  ฉะนั้นจะเห็นได้ว่า 
นบัวนัภาษาองักฤษจึงมีบทบาทส าคญัในการติดต่อส่ือสารเพิ่มมากข้ึน  
 วรรณา  วงษ์วานิช (2539) ได้กล่าวไวว้่า ปัจจุบนัอุตสาหกรรมการท่องเท่ียวได้เขา้มามี
บทบาทส าคญัต่อการพฒันาเศรษฐกิจและสังคมของประเทศไทยเป็นอยา่งมาก  ดงันั้นประเทศไทย
จึงมีความจ าเป็นในการพฒันาอุตสาหกรรมการท่องเท่ียวเพื่อดึงดูดนกัท่องเท่ียวให้เพิ่มจ านวนมาก
ข้ึน นอกจากการพฒันาส่ิงอ านวยความสะดวกและปัจจยัพื้นฐานต่าง ๆ ให้เจริญกา้วหนา้พร้อมท่ีจะ
รับนักท่องเท่ียวท่ีมีจ  านวนเพิ่มมากข้ึนแล้ว ยงัจ  าเป็นท่ีจะตอ้งพฒันาทรัพยากรการท่องเท่ียวทั้ง
ทรัพยากรทางธรรมชาติ ทรัพยากรทางวฒันธรรมและทรัพยากรบุคคลควบคู่กนัไปดว้ย เพื่อให้การ
ท่องเท่ียวประสบผลส าเร็จและเจริญกา้วหนา้ยิง่ข้ึน 
 ขอ้มูลจากการท่องเท่ียวแห่งประเทศไทยเผยว่า จงัหวดัสตูล เป็นจงัหวดัหน่ึงท่ีมีช่ือเสียง
ดา้นแหล่งท่องเท่ียวเชิงนิเวศและแหล่งท่องเท่ียวทางธรรมชาติ ซ่ึงสามารถดึงดูดนกัท่องเท่ียวเป็น
จ านวนมาก เช่น อุทยานแห่งชาติตะรุเตา อุทยานแห่งชาติหมู่เกาะเภตรา มีป่าชายเลนท่ีอุดมสมบูรณ์ 
รวมทั้งจงัหวดัสตูลยงัเป็นจงัหวดัชายแดนท่ีมีเขตติดต่อกับประเทศเพื่อนบ้าน ส่งผลให้จ  านวน
นกัท่องเท่ียวทั้งชาวไทยและชาวต่างชาติท่ีเขา้มาท่องเท่ียวในจงัหวดัสตูลมีแนวโน้มเพิ่มข้ึนอย่าง
ต่อเน่ือง ดงันั้น ศกัยภาพดา้นสังคมและเศรษฐกิจ และท่ีส าคญัก็คือศกัยภาพของทรัพยากรบุคคล
ด้านการท่องเท่ียวควรได้รับการพัฒนาอย่างเร่งด่วน เพื่อเตรียมความพร้อมในการรองรับ
นกัท่องเท่ียวท่ีมีจ  านวนเพิ่มมากข้ึน 
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 โครงการศึกษาการพฒันาขีดความสามารถในการแข่งขนัของไทย (สศช., 2546) ช้ีให้เห็น
วา่  ประเทศไทยมีความจ าเป็นตอ้งยกระดบัศกัยภาพของบุคลากรส าหรับการท่องเท่ียวในหลาย ๆ 
ดา้น หน่ึงในนั้นคือ ดา้นระบบการศึกษา โดยช้ีใหเ้ห็นวา่ ระบบการศึกษาและการฝึกอบรมบุคลากร
ดา้นการท่องเท่ียวของไทยไม่ไดเ้นน้ถึงความตอ้งการของผูป้ระกอบการในอุตสาหกรรมท่องเท่ียว
และการพฒันาอุตสาหกรรมท่องเท่ียวทั้งระบบแบบยัง่ยืน แมว้่าประเทศไทยจะไดเ้ปรียบประเทศ
อ่ืนจากการท่ีคนไทยมีอธัยาศยัดี โอบออ้มอารี มีน ้าใจชอบใหบ้ริการ แต่คุณสมบติัพื้นฐานเหล่าน้ีไม่
สามารถท าให้คนไทยแข่งขนักบัประเทศอ่ืนได ้ จึงจ าเป็นตอ้งยกระดบับุคลากรดา้นการท่องเท่ียว
ทั้งด้านความรู้และทกัษะให้ทดัเทียมกบัระดบัสากล และเป็นมืออาชีพในการให้บริการด้านการ
ท่องเท่ียวอยา่งแทจ้ริง   

 คณะผูว้ิจยัจึงได้ตระหนักถึงความส าคญัของการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของผู ้
ให้บริการดา้นการท่องเท่ียว ไม่ว่าจะเป็นมคัคุเทศก์ พนกังานขบัเรือหางยาวน าเท่ียวและพนกังาน
ร้านอาหารในแหล่งท่องเท่ียวท่ีมีความส าคญัของ จงัหวดัสตูล นั่นคือ หมู่เกาะอาดงั-ราวี หลีเป๊ะ 
โดยคณะผูว้ิจยัมีความสนใจศึกษารูปแบบการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของผูใ้ห้บริการดา้น
การท่องเท่ียว เพื่อน ามาสร้างคู่มือการส่ือสารภาษาองักฤษแก่ผูใ้ห้บริการด้านการท่องเท่ียว ซ่ึง
คณะผูว้จิยัหวงัวา่คู่มือน้ีจะเป็นประโยชน์แก่บุคลากรดา้นการท่องเท่ียวในจงัหวดัสตูลในการพฒันา
ศกัยภาพต่อไป 
 
1.2 วตัถุประสงค์ของการวจัิย 
     1.2.1 เพื่อศึกษารูปแบบการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของผูใ้ห้บริการด้านการ   
ท่องเท่ียว 

     1.2.2 เพื่อศึกษาปัญหาและสาเหตุของปัญหาในการใช้ภาษาองักฤษในการส่ือสารของผู ้
ใหบ้ริการดา้นการท่องเท่ียว 

1.2.3 เพื่อสร้างคู่มือการส่ือสารภาษาองักฤษแก่ผูใ้หบ้ริการดา้นการท่องเท่ียว 
 

1.3 ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รับ 
 1.3.1 ท าให้ทราบรูปแบบการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของผูใ้ห้บริการด้านการ 
     ท่องเท่ียว 

     1.3.2 ท าให้ทราบปัญหาและสาเหตุของปัญหาในการใชภ้าษาองักฤษในการส่ือสารของผู ้
ใหบ้ริการดา้นการท่องเท่ียว 

1.3.3 ไดเ้ผยแพร่คู่มือการส่ือสารภาษาองักฤษแก่ผูใ้หบ้ริการดา้นการท่องเท่ียว 
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     1.3.4 น าผลการวิจยัคร้ังน้ีไปใช้เป็นแนวทางในการพฒันาการส่ือสารโดยใชภ้าษาองักฤษ
ใหมี้ประสิทธิภาพยิง่ข้ึนแก่ผูใ้หบ้ริการดา้นการท่องเท่ียว  

 
1.4 ขอบเขตของการวจัิย 

กลุ่มตัวอย่าง 
  กลุ่มตวัอยา่ง คือ ผูป้ระกอบอาชีพมคัคุเทศก์ (10 คน) พนกังานขบัเรือหางยาวน า
เท่ียว (10 คน)  พนกังานร้านอาหาร (10 คน) จ านวน 30 คน ในพื้นท่ีหมู่เกาะอาดงั-ราวี หลีเป๊ะ   
ซ่ึงไดจ้ากการสุ่มกลุ่มตวัอยา่งแบบเจาะจง (Purposive Sampling)  

 
 1.5 ตัวแปรในการวจัิย ไดแ้ก่ 

     ตวัแปรอิสระ คือ   ระดบัการศึกษา ระยะเวลาในการท างาน 
     ตวัแปรตาม   คือ   รูปแบบการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร สภาพปัญหาและ

สาเหตุของปัญหาในการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร 
 

 1.6 นิยามศัพท์เฉพาะ 
    ผูใ้ห้บริการคุณภาพการท่องเท่ียว หมายถึง มคัคุเทศก์ พนักงานขบัเรือหางยาวน า

เท่ียวและพนกังานร้านอาหาร ในพื้นท่ีหมู่เกาะอาดงั-ราว ีหลีเป๊ะ จงัหวดัสตูล 
    นักท่องเท่ียว หมายถึง ชาวต่างชาติท่ีเขา้มาท่องเท่ียวท่ีหมู่เกาะอาดงั-ราวี หลีเป๊ะ 

จังหวัดสตูล ท่ีใช้ภาษาอังกฤษท่ีเป็น เจ้าของภาษา และนักท่องเท่ียวชาวต่างชาติท่ีใช้
ภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีสอง 

    รูปแบบ หมายถึง การใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของมคัคุเทศก์ พนกังานขบัเรือ
หางยาวน าเท่ียวและพนกังานร้านอาหาร ในพื้นท่ีหมู่เกาะอาดงั-ราว ีหลีเป๊ะ จงัหวดัสตูล 

 
 
 
 
 
 
 

 



บทที ่2 
เอกสารและงานวจิยัที่เกีย่วข้อง 

 
งานวิจยัเร่ืองน้ีศึกษารูปแบบการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของผูใ้ห้บริการคุณภาพ

ดา้นการท่องเท่ียว ในจงัหวดัสตูล เพื่อน าไปจดัท าคู่มือการส่ือสารภาษาองักฤษ นอกจากน้ียงัศึกษา

ปัญหาและสาเหตุของปัญหาในการใชภ้าษาองักฤษในการส่ือสารอีกดว้ย ผูว้ิจยัไดศึ้กษาเอกสารและ

งานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้ง ซ่ึงจะน าเสนอตามล าดบัดงัน้ี 

2.1 ความส าคญัของภาษาองักฤษกบัการท่องเท่ียวและบริการ 

2.2 ยทุธศาสตร์นโยบายของการส่งเสริมการท่องเท่ียวจงัหวดัสตูล 

2.3 การท่องเท่ียวจงัหวดัสตูล 

2.4 การส่ือสาร 

2.5 การใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร 

2.6 ปัญหาและอุปสรรคในการใชภ้าษาองักฤษ 

2.7 งานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัรูปแบบการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของผูใ้ห้บริการดา้น

การท่องเท่ียวและบริการ 

 

2.1 ความส าคัญของภาษาองักฤษกบัการท่องเทีย่วและบริการ 

ภาษาองักฤษมีความส าคญัและไดรั้บการยอมรับวา่เป็นภาษาสากลท่ีใชใ้นการติดต่อส่ือสาร  
นอกจากนั้นภาษาองักฤษยงัไดรั้บการจดัล าดบัว่าเป็นภาษาท่ีส าคญัท่ีสุดท่ีใช้ในการท างานอีกดว้ย   
(ชลดาและคณะ อา้งถึงใน อญัชลี อติแพทย์, 2554) ในทางธุรกิจผูท่ี้มีความรู้และมีทกัษะในการใช้
ภาษาองักฤษจึงมีโอกาสในการประกอบธุรกิจและเป็นท่ีตอ้งการของสถานประกอบการ ส่งผลให้ผู ้
มีทกัษะในการใชภ้าษาองักฤษ โดยเฉพาะทกัษะการพูด มีโอกาสท่ีจะไดง้านและการสนบัสนุนใน
อาชีพเพิ่มข้ึน (สุริน ร่วมค า และคณะ, 2554)      

ภาษาองักฤษมีความส าคญัเป็นอยา่งมากต่อธุรกิจในภาคอุตสาหกรรมการท่องเท่ียวและการ
บริการในประเทศไทย การศึกษาของยภุาภรณ์ พิริยศิลป์ (2557) ไดแ้สดงให้เห็นถึงความตอ้งการใน
การพัฒนาภาษาอังกฤษของผู ้ประกอบการด้านธุรกิจการท่องเท่ียว โดยได้ท าการส ารวจ
ผูป้ระกอบการในจงัหวดัขอนแก่นพบว่า ผูป้ระกอบการมีความตอ้งการในการใชภ้าษาองักฤษ ซ่ึง
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เน้ือหาท่ีจ าเป็นต่อการท างาน ไดแ้ก่ การสนทนาในชีวิตประจ าวนั การกล่าวตอ้นรับ การให้ขอ้มูล
เก่ียวกบัสถานท่ีท่องเท่ียว 

ส าหรับอุตสาหกรรมการบริการ บุคลากรหรือพนักงานในสถานประกอบการประเภท
โรงแรม รีสอร์ท หรือโฮมสเตย ์รวมถึงพ่อคา้แม่คา้ท่ีบริการขายอาหารให้กบันกัท่องเท่ียวท่ีมาเท่ียว
ในประเทศไทย ลว้นมีความตอ้งการในการพฒันาตนเองดา้นการใชภ้าษาองักฤษ ซ่ึงเห็นไดจ้ากผล
การศึกษาท่ีผ่านมา เช่น ผลงานวิจยัของวนิดาและคณะ (2555) ท่ีพบความตอ้งการในการพฒันา
ตนเองดา้นภาษาองักฤษของพนกังานในโรงแรมและรีสอร์ทในเขตอ าเภออมัพวาและพื้นท่ีใกลเ้คียง
ในจงัหวดัสมุทรสงคราม เช่นเดียวกบั ฉฐัชสรณ์ กาญจนศิลานนท ์(2551) ท่ีไดศึ้กษาแนวทางการ
พฒันาบุคลากรแผนกต่างๆ คือ แผนกบริการส่วนหนา้ แผนกบริการอาหารและเคร่ืองด่ืม และแผนก
แม่บ้าน/งานบริการส่วนห้องพกัในโรงแรมระดับ 3 ดาวในเขตกรุงเทพฯ ผลการศึกษาพบว่า 
บุคลากรแผนกต่างๆ มีความตอ้งการในการพฒันาความสามารถในการใชภ้าษาองักฤษ Lin และ
Vajirakachorn (n.d.) ก็ไดศึ้กษาคุณสมบติัท่ีพึงประสงค์ของพนกังานโรงแรมจากมุมมองของ
ผูจ้ดัการ เพื่อเตรียมความพร้อมของอุตสาหกรรมการโรงแรมในการกา้วเขา้ประสู่ประชาคมอาเซียน
ในปี 2015  ผลการศึกษาพบคุณลกัษณะหลกั 5 ประการท่ีพนกังานโรงแรมพึงมี คือ ทศันคติเก่ียวกบั
การท างาน ภาษา บุคลิกภาพ ภาพลกัษณ์และความฉลาดทางอารมณ์ (EQ)  นฤมล จิตรเอ้ือ และ 
เขมมารี รักษ์ชูชีพ (มปป.) ไดเ้นน้ย  ้าถึงความส าคญัของภาษาองักฤษท่ีมีต่อผูป้ระกอบการดา้นการ
บริการและการท่องเท่ียวว่า สถานประกอบการ พ่อคา้ แม่คา้ ท่ีคา้ขายเก่ียวกบัอาหารท่ีบริการแก่
นกัท่องเท่ียว นอกจากการค านึงถึงเร่ืองความสะอาดของอาหาร และความสดใหม่ของวตัถุดิบ ควร
ค านึงถึงการเพิ่มความรู้ความสามารถในการส่ือสารด้วยภาษาต่างประเทศ เพื่อให้บริการ
นักท่อง เ ท่ียวได้ เ ป็นอย่าง ดี  ตรงตามความต้องการ รวมทั้ งการ ท่ีสามารถ ส่ือสารด้วย
ภาษาต่างประเทศนั้นจะเป็นการเพิ่มช่องทางในการประชาสัมพนัธ์แหล่งท่องเท่ียวต่าง ๆ ใน
ประเทศเพิ่มมากข้ึน เป็นการจูงใจใหน้กัท่องเท่ียวมาท่องเท่ียวในประเทศไทยเพิ่มมากข้ึนอีกดว้ย 
 

2.2 ยุทธศาสตร์นโยบายของการส่งเสริมการท่องเที่ยวจังหวดัสตูล 

 ยุทธศาสตร์จงัหวดัสตูล พ.ศ. 2557 พฒันาการท่องเท่ียวเชิงนิเวศท่ีหลากหลายให้ได้
มาตรฐานระดบัสากลและเป็นมิตรต่อส่ิงแวดลอ้ม  พฒันาผลผลิตและสินคา้เกษตรให้ไดม้าตรฐาน
รองรับความตอ้งการทั้งในประเทศและต่างประเทศ  พฒันาคนและสังคมแห่งการเรียนรู้ภายใต้
วฒันธรรมท่ีหลากหลาย ชุมชนและประชาชนเขม้แข็ง อยูร่่วมกนัอยา่งสันติสุขสู่ประชาคมอาเซียน  
การบริหารจดัการทรัพยากรธรรมชาติและส่ิงแวดลอ้มให้ย ัง่ยืนภายใตก้ระบวนการมีส่วนร่วมของ
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ชุมชน และ พฒันาระบบโลจิสติกส์สนบัสนุนการขนส่ง การท่องเท่ียว เกษตรกรรม และการคา้
ชายแดนฝ่ังอนัดามนั 
 ยทุธศาสตร์จงัหวดัสตูล พ.ศ. 2558 พฒันาการท่องเท่ียวเชิงนิเวศไดม้าตรฐานสากล เพิ่มขีด
ความสามารถในการแข่งขนัเพื่อสร้างการเติบโตทางเศรษฐกิจ  ยกระดบัคุณภาพชีวติของประชาชน 
(http://123.242.184.177/satun/91000/index.php/2012-10-13-01-26-27) 
 จากยทุธศาสตร์ดงักล่าวขา้งตน้จะเห็นไดว้า่การท่องเท่ียวเป็นหน่ึงในประเด็นท่ีทางจงัหวดั
ให้ความส าคญัในการพฒันาและส่งเสริมเพื่อยกระดบัการท่องเท่ียวในจงัหวดัสตูล อนัจะน าไปสู่
การพฒันาทางเศรษฐกิจ ซ่ึงสอดคล้องกับวิสัยทศัน์ของจงัหวดั ประจ าปี 2558-2559 ท่ีกล่าวว่า 
“สตูลเป็นเมืองท่องเท่ียวเชิงนิเวศน์ชั้นน าของภาคใต ้เศรษฐกิจมัน่คง สังคมมีคุณภาพ” 
(http://123.242.184.177/satun/91000/index.php/2012-10-13-01-26-27) 
 
2.3 การท่องเทีย่วจังหวดัสตูล 

"สตูล สงบ สะอาด ธรรมชาติบริสุทธ์ิ" ค าขวญัน้ีอธิบายเอกลกัษณ์ของจงัหวดัท่ีรวมไวซ่ึ้ง
วฒันธรรมและวถีิชีวติของพี่นอ้งชาวไทยมุสลิม รวมทั้งแหล่งท่องเท่ียวเชิงนิเวศและแหล่งท่องเท่ียว

ทางธรรมชาติท่ีงดงาม เช่น อุทยานแห่งชาติทะเลบนั อุทยานแห่งชาติตะรุเตา อุทยานแห่งชาติหมู่

เกาะเภตรา เป็นตน้ ด้วยความหลากหลายของการท่องเท่ียวในรูปแบบต่างๆ ไม่ว่าจะเป็น ทะเล 

น ้ าตก ถ ้าหรือการศึกษาวิถีชีวิตของคนในพื้นท่ี ท าให้จงัหวดัสตูลเป็นหน่ึงในจุดหมายปลายทางท่ี

นกัท่องเท่ียวจากทัว่ทุกมุมโลกเดินทางมาเยีย่มชม 

จงัหวดัสตูลมีเน้ือท่ีประมาณ 2,479 ตารางกิโลเมตร ลกัษณะภูมิประเทศโดยทัว่ไปค่อนขา้ง

หลากหลาย เป็นเนินสูง ท่ีราบ ป่าเขา ล าธาร หมู่เกาะต่างๆ และป่าชายเลน ดา้นทิศใตมี้ทิวเขาสันกา

ลาคีรีกั้ นเขตแดนจังหวดักับประเทศมาเลเซีย ด้านทิศตะวนัออกและทิศเหนือมีแนวทิวเขา

นครศรีธรรมราช ส่วนทิศตะวนัตกมีเส้นชายฝ่ังทะเลยาวเหยียด  144.80  กิโลเมตร  มีเกาะ

จ านวน  105  เกาะและมีอุทยานแห่งชาติ 3 แห่งดว้ยกนั ดงันั้น จงัหวดัน้ีจึงเต็มไปดว้ยสถานท่ี

ท่องเท่ียวทางธรรมชาติมากมาย เช่น ถ ้าลอดปูย ูอุทยานแห่งชาติตะรุเตา หมู่เกาะอาดงั-ราวี เกาะหลี

เป๊ะ เกาะหินงาม เป็นตน้ แต่สถานท่ีๆ เป็นเป้าหมายหลกัของนกัท่องเท่ียว เม่ือไดย้ินช่ือจงัหวดัสตูล 

คงหนีไม่พน้หมู่เกาะท่ีมีช่ือเสียงท่ีได้รับการขนานนามว่าเป็นสวรรค์ของนักท่องเท่ียว นั่นก็คือ  

หมู่เกาะอาดงั-ราวแีละเกาะหลีเป๊ะ   

http://123.242.184.177/satun/91000/index.php/2012-10-13-01-26-27
http://123.242.184.177/satun/91000/index.php/2012-10-13-01-26-27
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เกาะอาดงัมีเน้ือท่ีโดยประมาณ 30 ตารางกิโลเมตร เป็นเกาะท่ีมีหาดทรายสวยงาม รายลอ้ม

ไปดว้ยเกาะเล็ก ๆ หลายเกาะ เช่น เกาะดง เกาะยาง เกาะหินงาม เกาะหลีเป๊ะ ภูมิประเทศภายในเกาะ

โดยทัว่ไปเป็นภูเขาสูง มีป่าปกคลุม นกัท่องเท่ียวท่ีมาเท่ียวเกาะอาดงั-ราวีสามารถเดินชมทศันียภาพ

รอบๆ เกาะหรือด าน ้าต้ืนดูปะการังได ้ 

เกาะหลีเป๊ะ หมายถึง เกาะท่ีราบเรียบคลา้ยกระดาษ เกาะหลีเป๊ะอยู่ทางใตข้องเกาะอาดงั 

ประมาณ 2 กิโลเมตร มีชุมชนชาวเลอาศยัอยูบ่นเกาะแห่งน้ีหลายครัวเรือนดว้ยกนั จุดเด่นของเกาะ

สวรรค์แห่งน้ี คือ ความสมบูรณ์และเป็นธรรมชาติของปะการังรอบเกาะ มีเวิ้งอ่าวท่ีสวยงาม หาด

ทรายละเอียด บนเกาะหลีเป๊ะมีชายหาดท่ีเช่ือมต่อกนั 3 หาดดว้ยกนัคือ อ่าวประมง หาดพทัยา และ

หาดชาวเล นกัท่องเท่ียวสามารถเดินเล่นๆ รอบๆ เกาะ เล่นน ้ า ด าน ้ าต้ืนดูปะการังหรือศึกษาวิถีชีวิต

ของชุมชนชาวเลท่ีอาศัยอยู่บนเกาะ เกาะหลีเป๊ะมีความสวยงามจนได้รับการขนานนามจาก

นกัท่องเท่ียวท่ีไปเยอืนวา่ “มลัดีฟส์เมืองไทย” (การท่องเท่ียวแห่งประเทศไทย, มปป.) 

ลกัษณะภูมิอากาศ 
ภูมิอากาศของอุทยานแห่งชาติตะรุเตา พบว่าในฤดูฝนเป็นช่วงท่ีได้รับอิทธิพลของลม

มรสุมตะวนัตกเฉียงใต ้นอกจากจะท าให้ฝนตกหนักแล้ว ท้องทะเลยงัมีคล่ืนลมแรง ท า ให้การ
เดินทางไปท่องเท่ียวท่ีอุทยานแห่งชาติตะรุเตาในช่วงน้ีไม่ปลอดภยัส าหรับนกัท่องเท่ียว จึงก าหนด
ปิด-เปิดฤดูการท่องเท่ียวประจ าปี เฉพาะบริเวณหมู่เกาะอาดงั - ราว ีดงัน้ี  

ปิดฤดูการท่องเท่ียว ตั้งแต่วนัท่ี 16 พฤษภาคม - 15 พฤศจิกายน ของทุกปี  
เปิดฤดูการท่องเท่ียว ตั้งแต่วนัท่ี 16 พฤศจิกายน - 15 พฤษภาคม ของทุกปี 
การเดินทางสามารถเดินทางไดห้ลากหลายวธีิดงัน้ี 
เคร่ืองบิน  
จากกรุงเทพฯเดินทางมาสนามบินหาดใหญ่   การเดินทางสามารถเดินทางโดยรถสองแถว

ออกมาท่ีตลาดเกษตรค่าโดยสารประมาณ 20 บาท/คน เม่ือถึงตลาดเกษตรก็เดินทางโดยรถตูป้ระจ า
ทาง สายหาดใหญ่ - ปากบารา อตัราค่าโดยสาร 100 บาท/คน  หรือเดินทางโดยเหมารถแท็กซ่ี อตัรา
ค่าโดยสารประมาณ 1,500 - 1,800 บาท/ คนั การเดินทางใชเ้วลาประมาณ 1 - 2 ชม.  

เรือ  
การเดินทางโดยเรือโดยสารไปอุทยานแห่งชาติตะรุเตา คือ  
1. เส้นทางท่าเรือปากบาราไปเกาะตะรุเตา (ข้ึนเกาะบริเวณท่าเรือพนัเตมะละกา ซ่ึงเป็นท่ีตั้ง

ท่ีท าการอุทยานแห่งชาติ) หรือไปเกาะอาดงั-หลีเป๊ะ มีตารางการเดินเรือ ดงัน้ี  
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ท่าเรือปากบาราเดินทางไปเกาะตะรุเตา เรือออกจากท่าเรือปากบารา เวลา 11.30 น. และ 
13.00 น. ค่าเรือ 700 บาท ไปกลบั  

เกาะตะรุเตาเดินทางไปเกาะอาดงั-หลีเป๊ะ เรือออกจากเกาะตะรุเตา เวลา 11.45 น. ค่าเรือ 
700 บาท ไปกลบั  

เกาะอาดงั-หลีเป๊ะเดินทางไปเกาะตะรุเตา เรือออกจากเกาะอาดงั-หลีเป๊ะ เวลา 09.00 น.  
เกาะตะรุเตาเดินทางไปท่าเรือปากบารา เรือออกจากเกาะตะรุเตา เวลา 10.00 น. และ 12.00 น. 

(ค่าเรือ จากปากบารา ถึง เกาะอาดงั 1200 บาท ไปกลบั) 
รถไฟ  
การเดินทางโดยรถไฟ จากกรุงเทพฯ ถึงหาดใหญ่ จากนั้นตอ้งเดินทางต่อจากหาดใหญ่ไป

ท่าเทียบเรือปากบารา จงัหวดัสตูล เดินทางไดโ้ดย  
1) รถโดยสารประจ าทางสายหาดใหญ่-ปากบารา หรือ  
2) รถแทก็ซ่ี สายหาดใหญ่-ละงู ลงท่ีอ าเภอละงู จากนั้นเดินทางต่อดว้ยรถสองแถวมายงัท่า

เทียบเรือปากบารา หรือ  
3) รถตูป้รับอากาศ สายหาดใหญ่-ปากบารา  
เม่ือเดินทางถึงท่าเทียบเรือปากบารา ตอ้งเดินทางต่อโดยเรือ เพื่อเดินทางไปเกาะตะรุเตา ซ่ึง

เป็นท่ีตั้งท่ีท าการอุทยานแห่งชาติ อยูบ่ริเวณอ่าวพนัเตมะละกา หรือจะเดินทางไปเกาะอาดงั ซ่ึงเป็น
ท่ีตั้งหน่วยพิทกัษอุ์ทยานแห่งชาติ อยูบ่ริเวณหาดแหลมสน  

รถโดยสารประจ าทาง  
มุ่งสู่ปลายทาง "ท่าเรือปากบารา" เพื่อเดินทางต่อโดยเรือมุ่งสู่อุทยานแห่งชาติตะรุเตา  
1) เร่ิมตน้ท่ีกรุงเทพฯ เดินทางโดยรถโดยสารประจ าทางสายกรุงเทพฯ-สตูล ลงท่ีอ าเภอละงู 

เดินทางต่อดว้ยรถสองแถวมายงัท่าเทียบเรือปากบารา หรือ  
2) เร่ิมตน้ท่ีจงัหวดัตรัง เดินทางโดยรถโดยสารประจ าทางสายตรัง-สตูล ลงท่ีอ าเภอละงู 

เดินทางต่อดว้ย 
3) เร่ิมตน้ท่ีอ าเภอหาดใหญ่ เดินทางโดย  
รถโดยสารประจ าทางสายหาดใหญ่-ปากบารา หรือ  
รถแท็กซ่ี สายหาดใหญ่-ละงู ลงท่ีอ าเภอละงู เดินทางต่อดว้ยรถสองแถวมายงัท่าเทียบเรือ

ปากบารา หรือ รถตูป้รับอากาศ สายหาดใหญ่-ปากบารา  
(ส า นั ก อุ ท ย า น แ ห่ ง ช า ติ  ก ร ม อุ ท ย า น แ ห่ ง ช า ติ  สั ต ว์ ป่ า  แ ล ะ พ ร ร ณ พื ช 

http://park.dnp.go.th/visitor/nationparkshow.php?PTA_CODE=1013) 
 

http://park.dnp.go.th/visitor/nationparkshow.php?PTA_CODE=1013
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2.4 การส่ือสาร 

           การส่ือสาร (communications) มาจากรากศพัท์ภาษาลาตินว่า  communis หมายถึง  

ความเหมือนกนัหรือร่วมกนั   การส่ือสาร (communication) หมายถึงกระบวนการถ่ายทอด

ข่าวสาร  ขอ้มูล ความรู้ ประสบการณ์  ความรู้สึก ความคิดเห็น ความตอ้งการจากผูส่้งสารโดยผา่น

ส่ือต่าง ๆ อาจเป็นการพูด การเขียน สัญลกัษณ์อ่ืนใด การแสดงหรือการจดักิจกรรมต่าง ๆ ไปยงั

ผูรั้บสาร โดยอาจจะใชก้ระบวนการส่ือสารท่ีแตกต่างกนัตามความเหมาะสม หรือความจ าเป็นของ

ตนเองและคู่ส่ือสาร  เพื่อให้เกิดการรับรู้ร่วมกนัและมีปฏิกิริยาตอบสนองต่อกนั  บริบททางการ

ส่ือสารท่ีเหมาะสมเป็น ปัจจยัส าคญัท่ีจะช่วยใหก้ารส่ือสารสัมฤทธ์ิผล 

องค์ประกอบของการส่ือสาร  
 ผู้ส่งสาร (sender) หรือ แหล่งสาร (source) หมายถึง บุคคล กลุ่มบุคคล หรือ หน่วยงานท่ี

ท าหนา้ท่ีในการส่งสาร หรือเป็นแหล่งก าเนิดสาร ท่ีเป็นผูเ้ร่ิมตน้ส่งสารดว้ยการแปลสารนั้นให้อยู่

ในรูปของสัญลกัษณ์ท่ีมนุษยส์ร้างข้ึนแทนความคิด ไดแ้ก่ ภาษาและอากปักิริยาต่าง ๆ เพื่อส่ือสาร

ความคิด  ความรู้สึก ข่าวสาร ความตอ้งการและวตัถุประสงคข์องตนไปยงัผูรั้บสารดว้ยวิธีการใด 

ๆ หรือส่งผา่นช่องทางใดก็ตาม   จะโดยตั้งใจหรือไม่ตั้งใจก็ตาม    เช่น  ผูพู้ด  ผูเ้ขียน  กวี  ศิลปิน 

นกัจดัรายการวทิย ุ โฆษกรัฐบาล  องคก์าร  สถาบนั  สถานีวิทยุกระจายเสียง  สถานีวิทยุโทรทศัน์   

กองบรรณาธิการหนงัสือพิมพ ์ หน่วยงานของรัฐ  บริษทั  สถาบนัส่ือมวลชน  เป็นตน้ 

 สาร (message) หมายถึง  เร่ืองราวท่ีมีความหมาย หรือส่ิงต่าง ๆ ท่ีอาจอยูใ่นรูปของขอ้มูล 

ความรู้ ความคิด ความตอ้งการ อารมณ์ ฯลฯ   ซ่ึงถ่ายทอดจากผูส่้งสารไปยงัผูรั้บสารให้ไดรั้บรู้ 

และแสดงออกมาโดยอาศยัภาษาหรือสัญลกัษณ์ใด ๆ  ท่ีสามารถท าให้เกิดการรับรู้ร่วมกนัได ้ เช่น  

ขอ้ความท่ีพดู   ขอ้ความท่ีเขียน   บทเพลงท่ีร้อง  รูปท่ีวาด  เร่ืองราวท่ีอ่าน  ท่าทางท่ีส่ือความหมาย  

เป็นตน้ 

 ผู้รับสาร (receiver)  หมายถึง บุคคล กลุ่มบุคคล หรือมวลชนท่ีรับเร่ืองราวข่าวสาร จากผู ้
ส่งสาร   และแสดงปฏิกิริยาตอบกลบั (Feedback) ต่อผูส่้งสาร  หรือส่งสารต่อไปถึงผูรั้บสารคน
อ่ืน ๆ ตามจุดมุ่งหมายของผูส่้งสาร   เช่น   ผูเ้ขา้ร่วมประชุม   ผูฟั้งรายการวิทยุ   กลุ่มผูฟั้งการ
อภิปราย  ผูอ่้านบทความจากหนงัสือพิมพ ์ เป็นตน้ 
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ความส าคัญของการส่ือสาร  
  การส่ือสารเป็นปัจจัยส าคัญในการด ารงชีวิตของมนุษย์ทุกเพศ  ทุกวยั ไม่มีใครท่ีจะ
ด ารงชีวติได ้โดยปราศจากการส่ือสาร   ทุกสาขาอาชีพก็ตอ้งใชก้ารส่ือสารในการปฏิบติังาน  การ
ท าธุรกิจต่าง ๆ โดยเฉพาะสังคมมนุษยท่ี์มีการเปล่ียนแปลงและพฒันาตลอดเวลา   การพฒันาทาง
สังคมจะด าเนินไปพร้อม ๆ กบัการพฒันาทางการส่ือสาร นอกจากน้ีการส่ือสารยงัก่อให้เกิดการ
ประสานสัมพนัธ์กนัระหว่างบุคคลและสังคม    ช่วยเสริมสร้างความเขา้ใจอนัดีระหว่างคนใน
สังคม   ช่วยสืบทอดวฒันธรรมประเพณี  สะทอ้นให้เห็นภาพความเจริญรุ่งเรือง  วิถีชีวิตของผูค้น  
ช่วยธ ารงสังคมใหอ้ยูร่่วมกนัเป็นปกติสุขและอยูร่่วมกนัอยา่งสันติ   การส่ือสารยงัเป็นปัจจยัส าคญั
ในการพฒันาความเจริญกา้วหน้าทั้งตวับุคคลและสังคม คุณธรรม จริยธรรม วิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยี ฯลฯ จะเห็นไดว้่าการส่ือสารเป็นเคร่ืองมือในการพฒันาคุณภาพชีวิตของมนุษยแ์ละ
พฒันาความเจริญกา้วหนา้ในดา้นต่างๆ  ดงันั้นการพฒันาและการส่งเสริมด้านการส่ือสารจึงมี
ความส าคญัและจ าเป็นอยา่งยิง่โดยเฉพาะในโลกแห่งการส่ือสารแบบไร้พรมแดน  
(ภาษาไทยเพื่อการส่ือสาร http://www.ipesp.ac.th/learning/thai/chapter1-1.html) 

 

2.5 การใช้ภาษาองักฤษเพือ่การส่ือสาร 

 การใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารเป็นส่ิงส าคัญและจ าเป็นอย่างยิ่งในปัจจุบัน ทั้ งน้ี

ภาษาองักฤษถือเป็นภาษากลางระหว่างบุคคลต่างชาติต่างภาษา ภาษาองักฤษถูกน ามาใช้ในการ

ติดต่อส่ือสารกบัประชาคมโลก ในการรับรู้และแลกเปล่ียนขอ้มูลข่าวสารระหว่างประเทศ   ส่ือ

รอบตวัทุกวนัน้ีมกัจะมีขอ้มูลท่ีเป็นภาษาองักฤษสอดแทรกอยู่เป็นจ านวนมาก เช่น ป้ายโฆษณา 

ภาพยนตร์ หนังสือ ส่ืออิเลคทรอนิกส์ อินเทอร์เน็ต เป็นต้นภาษาองักฤษยงัถูกใช้เพื่อการศึกษา 

คน้ควา้ขอ้มูลต่างๆ และเพื่อประกอบอาชีพ  ดงันั้นผูท่ี้มีความรู้ ความสามารถในการส่ือสารดว้ยภาษ

องักฤษไดดี้จึงไดเ้ปรียบกว่าผูอ่ื้น     โดยเฉพาะอย่างยิ่งในปีแห่งการส่งเสริมการท่องเท่ียว สถาน

ประกอบการ พ่อคา้ แม่คา้ ท่ีคา้ขายเก่ียวกบัอาหารท่ีให้บริการแก่นกัท่องเท่ียวนอกจากจะค านึงถึง

เร่ืองความสะอาด รสชาติของอาหาร และความสดใหม่ของวตัถุดิบ ควรค านึงถึงการพฒันาและเพิ่ม

ความรู้ความสามารถในการส่ือสารภาษาองักฤษ เพื่อบริการให้นกัท่องเท่ียวไดเ้ป็นอยา่งดี ถูกตอ้ง 

ตรงตามความตอ้งการ เพื่อเป็นการเพิ่มช่องทางในการประชาสัมพนัธ์แหล่งท่องเท่ียวต่างๆใน

ประเทศเพิ่มมากข้ึน เป็นการจูงใจและสร้างความประทบัใจให้นกัท่องเท่ียวเดินทางเขา้มาท่องเท่ียว

ในประเทศเพิ่มข้ึน (นฤมล จิตรเอ้ือ และเขมมารี รักษชู์ชีพ, มปป.)   นอกจากน้ีภาษาองักฤษยงัมี



11 

ความส าคญัและเป็นภาษาสากลท่ีใชใ้นการติดต่อส่ือสารทางธุรกิจ ผูท่ี้มีความรู้และมีทกัษะในการ

ใชภ้าษาองักฤษจึงมีโอกาสในการประกอบธุรกิจและเป็นท่ีตอ้งการของสถานประกอบการ ส่งผล

ใหผู้มี้ความรู้ความสามารถในการใชภ้าษาองักฤษ โดยเฉพาะทกัษะการพดู มีโอกาสท่ีจะไดง้านและ

กา้วหนา้ในหนา้ท่ีการงานเพิ่มมากข้ึน (สุริน ร่วมค า และคณะ 2554) 

 ความสามารถในการส่ือสารโดยการพูดเป็นทักษะท่ีจ าเป็นอย่างยิ่งท่ีผู ้พูดจะต้องใช้

ความสามารถทางดา้นภาษาหลายดา้นประกอบกนั เพื่อให้ผูฟั้งเขา้ใจโดยจะตอ้งถ่ายทอดความรู้สึก

นึกคิดของผูพู้ดออกมาเป็นค าพูดเพื่อให้ผูฟั้งสามารถเขา้ใจ ผูพู้ดท่ีดีจะตอ้งแสดงออกอย่างถูกตอ้ง

เหมาะสมกบัโอกาสและสถานการณ์ต่างๆ มีความคล่องแคล่วในการพูดและการเลือกใช้ค  าพูดได้

อยา่งถูกตอ้ง กมลวรรณ โดมศรีฟ้า (2551) 

 แฮริส (Harris 1988) คานาล และ สเวน (Canale & Swain 1980) อา้งถึงในกมลวรรณ 

โดมศรีฟ้า (2551) กล่าววา่ความสามารถในการพูดเพื่อการส่ือสารไม่ไดห้มายรวมถึงความสามารถ

ทางหลกัภาษาและไวยากรณ์ (Grammar) เพียงอยา่งเดียว แต่ยงัหมายรวมถึงความสามารถในการ

ออกเสียง (Pronunciation) ค  าศพัท ์(Vocabulary) อีกดว้ย หากผูพู้ดมีความสามารถดา้นต่างๆ

เหล่าน้ีจะท าให้ผูพู้ดสามารถพูดส่ือสารได้อย่างถูกตอ้งตรงตามความตอ้งการ ส่งผลให้ผูพู้ดเกิด

ความมัน่ใจและสามารถส่ือสารไดอ้ยา่งคล่องแคล่ว 

 

2.6 ปัญหาและอุปสรรคในการใช้ภาษาองักฤษ 

 เออร์ และ บราวน์ (Ur 1996; Brown 1994) อา้งถึงใน กมลวรรณ โดมศรีฟ้า (2551) 
กล่าวว่าสาเหตุหน่ึงท่ีท าให้ผูใ้ช้ภาษาท่ีสองไม่ประสบผลส าเร็จในการพูด เพราะสาเหตุหลาย
ประการเช่น มีความกงัวลว่าจะพูดผิด กลวัเสียหน้า ไม่รู้ว่าจะพูดอะไรหรือพูดอย่างไรและมกัใช้
ภาษาแม่ (Mother tongue) แทนท่ีจะใช้ภาษาเป้าหมาย (Target language) นอกจากน้ี
สภาพแวดลอ้มเป็นอีกหน่ึงปัญหาส าคญั การขาดโอกาสในการใชภ้าษาเป้าหมาย ในชีวิตประจ าวนั
เช่นภาษาองักฤษ ท าให้เกิดปัญหาและอุปสรรคในการใช้ภาษาองักฤษในการส่ือสาร จากงานวิจยั
เร่ืองการศึกษาปัญหาของการพดูภาษาองักฤษในการส่ือสารดว้ยวาจาของนิสิตคณะวิทยาการจดัการ  
มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ วิทยาเขตศรีราชา โดยนงสมร พงษ์พานิช (2551) อา้งถึงในวารสาร
มนุษยศาสตร์  ปีท่ี 18 ฉบบัท่ี 1 พ.ศ. 2554 พบวา่ นิสิตการขาดความมัน่ใจในตนเอง สืบเน่ืองมาจาก
มีความรู้พื้นฐานทางด้านภาษาองักฤษไม่เพียงพอส าหรับการส่ือสาร มีจ านวนค าศพัท์น้อย ขาด
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ทกัษะการใช้ภาษาในการส่ือสารในสภาพจริง   ขาดทกัษะการคิดวิเคราะห์และการให้เหตุผล
สนบัสนุนความคิด  
 
2.7 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับรูปแบบการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารของผู้ให้บริการด้านการ
ท่องเทีย่วและ 
      การบริการ 
 มีนกัวิจยัจ านวนมากไดศึ้กษารูปแบบการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของบุคลากรดา้น

การท่องเท่ียวและการบริการ ผูว้ิจยัได้พยายามศึกษาค้นควา้งานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง เพื่อให้ทราบ

ผลการวจิยัท่ีเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาในคร้ังน้ี ดงัต่อไปน้ี 

กฤตพร บุญการินทร์ (2550) ได้ศึกษาความสามารถในการพูดภาษาองักฤษและรูปแบบ
ภาษาองักฤษท่ีมคัคุเทศกช์าวไทยในจงัหวดัเชียงใหม่ใชใ้นขณะปฏิบติัหนา้ท่ีในการน านกัท่องเท่ียว
เยีย่มชมวดัพระธาตุดอยสุเทพ ผลการวจิยัพบวา่ ความสามารถในการใชภ้าษาองักฤษดา้นต่างๆ ของ
มคัคุเทศกอ์ยูใ่นระดบัดีจนถึงดีมาก เช่น ความสามารถดา้นการใชค้  าศพัท ์โครงสร้างไวยากรณ์ การ
อ่านออกเสียง การใชภ้าษาเพื่อท าใหก้ารส่ือสารสัมฤทธ์ิผล เป็นตน้ จากการวิเคราะห์รูปแบบการใช้
ภาษาองักฤษพบวา่ มคัคุเทศกช์าวไทยในจงัหวดัเชียงใหม่เลือกใชรู้ปแบบภาษาท่ีเป็นกลางๆ ในการ
ส่ือสารกบันกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติมากท่ีสุด 

พรนิภา บรรจงมณี (2554) ไดศึ้กษาความสามารถทางภาษาองักฤษของมคัคุเทศก์ในจงัหวดั
เชียงใหม่และเชียงราย โดยเปรียบเทียบความคิดเห็นของมคัคุเทศก์ บุคลากรบริษทัน าเท่ียวและ
นกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติโดยใชแ้บบสอบถามความคิดเห็นและการสัมภาษณ์ ผลการวิจยัพบวา่ การ
ใช้ภาษาองักฤษของมคัคุเทศก์ในด้านต่างๆ อยู่ในระดบัพอใช้จนถึงดี ผลการเปรียบเทียบความ
คิดเห็นของนกัท่องเท่ียว บุคลากรในบริษทัน าเท่ียว และมคัคุเทศกแ์สดงให้เห็นวา่ ความคิดเห็นของ
นกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติท่ีมีต่อความสามารถในการใช้ภาษาองักฤษของมคัคุเทศก์อยู่ในระดบัสูง
กว่าความคิดเห็นของบุคลากรในบริษทัน าเท่ียวและมคัคุเทศก์ เน่ืองจากนักท่องเท่ียวมีความพึง
พอใจในการให้บริการของมัคคุเทศก์ ส่งผลให้นักท่องเท่ียวประเมินการใช้ภาษาอังกฤษของ
มคัคุเทศกใ์นระดบัสูง 

อญัชลี อติแพทย ์(2554) ไดศึ้กษาสภาพปัญหาการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารทางการ
ท่องเท่ียวเชิงอนุรักษ ์รวมถึงสาเหตุและผลกระทบของปัญหานั้น ในพื้นท่ีต าบลท่าคา อ าเภออมัพวา 
จงัหวดัสมุทรสงคราม เพื่อสร้างรูปแบบการเรียนรู้ดว้ยตนเองในการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร
ทางการท่องเท่ียว กลุ่มตวัอยา่งในการวจิยัคือ นกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติท่ีเป็นเจา้ของภาษาจ านวน 15 
คน นกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติท่ีใชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาท่ีสองจ านวน 15 คนและผูใ้ห้บริการจ านวน 
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30 คน โดยใช้วิธีการสัมภาษณ์เชิงลึกแบบก่ึงโครงสร้าง ผลการวิจัยพบว่า ผูใ้ห้บริการและ
นกัท่องเท่ียวไม่สามารถส่ือสารใหเ้กิดความเขา้ใจตรงกนัได ้ซ่ึงสาเหตุเกิดจากผูใ้ห้บริการส่วนใหญ่
มีอายุมาก จ ารูปแบบภาษาไม่ไดแ้ละขาดความต่อเน่ืองในการฝึกฝนการใชภ้าษาองักฤษโดยเฉพาะ
ทกัษะการฟังและการพดู ซ่ึงเป็นทกัษะท่ีจ าเป็นในการส่ือสารและใชม้ากท่ีสุดในการท างาน 

ฟาตีเม๊าะห์ เจ๊ะอาแซ. (2555) ได้ส ารวจปัญหาและกลวิธีในการพูดภาษาอังกฤษของ
พนกังานไทยท่ีตอ้งส่ือสารกบัลูกคา้ท่ีพูดภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่ (mother tongue) และลูกคา้ท่ี
ไม่พดูภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีหน่ึงในสถานประกอบการนานาชาติ ผลการศึกษาพบวา่ พนกังานท่ี
ต้องส่ือสารกับลูกค้าท่ีพูดภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่พบปัญหาหลักด้านการฟังและไวยากรณ์
ภาษาองักฤษ ส่วนพนกังานท่ีตอ้งรับผิดชอบลูกคา้ท่ีไม่พูดภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีหน่ึงพบปัญหา
หลากหลายกว่า เช่น การออกเสียงภาษาองักฤษ ความคล่องในการใช้ภาษา ไม่เขา้ใจส าเนียงของ
ลูกคา้ชาวต่างชาติ ปัญหาด้านการฟังและไวยากรณ์ ส าหรับการใช้กลวิธีในการแก้ปัญหาในการ
ส่ือสารภาษาองักฤษค่อนขา้งเหมือนกนั คือ การถามลูกคา้โดยตรง ขอให้ลูกคา้อธิบายเพิ่มเติม การ
ถอดความและการใชค้  าท่ีมีความหมายกวา้งๆ  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



บทที ่3 
วธิีด าเนินการวจิัย 

 
        การวจิยัคร้ังน้ีเป็นการศึกษารูปแบบการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของผูใ้ห้บริการ
คุณภาพด้านการท่องเท่ียว ในจงัหวดัสตูล รวมทั้งศึกษาปัญหาและสาเหตุของปัญหาในการใช้
ภาษาองักฤษในการส่ือสาร โดยมีรายละเอียดการด าเนินการวจิยั ดงัน้ี 
 3.1 กลุ่มตวัอยา่ง 
 3.2 เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการวจิยั 
              3.3 การเก็บรวบรวมขอ้มูล 
 3.4 การวเิคราะห์ขอ้มูล 
 
3.1 กลุ่มตัวอย่าง 
 กลุ่มตวัอยา่งท่ีใช้ในการศึกษารูปแบบการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของผูใ้ห้บริการ
คุณภาพดา้นการท่องเท่ียว รวมถึงปัญหาและสาเหตุของปัญหาในการใชภ้าษาองักฤษในการส่ือสาร 
ไดจ้ากเทคนิคการสุ่มกลุ่มตวัอยา่งแบบเจาะจง (Purposive Sampling) โดยแบ่งออกเป็น 3 กลุ่ม 
ไดแ้ก่ ผูป้ระกอบอาชีพมคัคุเทศก์ จ  านวน10 คน พนกังานขบัเรือหางยาวน าเท่ียว จ านวน 10 คน  
และพนกังานร้านอาหาร จ านวน 10 คน รวมทั้งส้ิน 30 คน  
 
3.2 เคร่ืองมือทีใ่ช้ในการวจัิย 
     เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการวจิยัคร้ังน้ี คือ 
 1. การสังเกตและบนัทึกเสียงการใชภ้าษาองักฤษในระหวา่งการปฏิบติังานของกลุ่ม
ตวัอยา่ง 
 2. แบบสัมภาษณ์แบบก่ึงโครงสร้าง (Semi-structured interview) สอบถามเก่ียวกบั
ปัญหาและสาเหตุของปัญหาในการใชภ้าษาองักฤษในการส่ือสารของผูใ้ห้บริการคุณภาพดา้นการ
ท่องเท่ียว ค าถามท่ีใชใ้นการสัมภาษณ์จะสอบถามเก่ียวกบัขอ้มูลเบ้ืองตน้ของกลุ่มตวัอยา่ง เช่น อาย ุ
ระยะเวลาในการท างาน และระดบัการศึกษา และเป็นค าถามปลายเปิดเพื่อส ารวจปัญหาและสาเหตุ
ของปัญหาท่ีเผชิญระหว่างปฏิบติังาน รวมถึงความตอ้งการในการพฒันาตนเองดา้นภาษาองักฤษ
เพื่อการส่ือสาร แบบสัมภาษณ์แบบก่ึงโครงสร้างไดรั้บการตรวจสอบความเท่ียงตรงและความ
เหมาะสมของเน้ือหา (Content Validity) จากผูท้รงคุณวฒิุ 
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3.3 การเกบ็รวบรวมข้อมูล 
 ขั้นตอนการเก็บรวบรวมขอ้มูลมีดงัต่อไปน้ี 
 ผูว้จิยัและผูช่้วยวจิยัท่ีไดรั้บการฝึกอบรมและช้ีแจงวตัถุประสงคใ์นการศึกษาคร้ังน้ี ลงพื้นท่ี
ในการเก็บขอ้มูลท่ีหมู่เกาะอาดงั-ราวี หลีเป๊ะ จงัหวดัสตูล โดยการสุ่มเก็บขอ้มูลจากผูป้ระกอบ
อาชีพมคัคุเทศก์ จ  านวน10 คน พนกังานขบัเรือหางยาวน าเท่ียว จ านวน 10 คน  และพนกังาน
ร้านอาหาร จ านวน 10 คน ผูว้จิยัและผูช่้วยวจิยัท าการบนัทึกค าพูดและบทสนทนาท่ีใชภ้าษาองักฤษ
ในการส่ือสาร ในระหวา่งการปฏิบติังานของกลุ่มตวัอยา่งในวนัท่ี 17-19 เมษายน 2558 ซ่ึงเป็นช่วง
เทศกาลท่องเท่ียว (High Season)  

 ในขณะเดียวกนัผูว้ิจยัและผูช่้วยวจิยัน าแบบสัมภาษณ์แบบก่ึงโครงสร้างไปด าเนินการเก็บ
ขอ้มูลกบักลุ่มตวัอยา่ง เพื่อสอบถามปัญหาและสาเหตุของปัญหาในการใชภ้าษาองักฤษในการ
ส่ือสาร 
 
3.4 การวเิคราะห์ข้อมูล 
     วิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้สถิติเชิงพรรณนา คือ ค่าความถ่ี (frequency) และถอดแถบ
บนัทึกเสียงและวิเคราะห์ขอ้มูลเชิงคุณภาพท่ีไดจ้ากการเก็บขอ้มูลระหว่างการปฏิบติังานของกลุ่ม
ตวัอยา่งและจากการสัมภาษณ์ 

 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 



บทที ่4 
การวเิคราะห์ข้อมูล 

 
งานวิจัยน้ีเป็นศึกษาการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารของผูใ้ห้บริการคุณภาพการ

ท่องเท่ียว จงัหวดัสตูล โดยในบทน้ีผูว้ิจยัไดจ้  าแนกการวิเคราะห์ขอ้มูลออกเป็น 2 ประเด็นดว้ยกนั
คือ  รูปแบบการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของผูใ้ห้บริการดา้นการท่องเท่ียว และปัญหาและ
สาเหตุของปัญหาในการใชภ้าษาองักฤษในการส่ือสารของผูใ้หบ้ริการดา้นการท่องเท่ียว ดงัน้ี 

4.1 รูปแบบการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของผูใ้หบ้ริการดา้นการท่องเท่ียว 
 4.1.1 รูปแบบการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของกลุ่มมคัคุเทศก ์
      4.1.2 รูปแบบการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของกลุ่มพนกังานร้านอาหาร 
      4.1.3 รูปแบบการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของกลุ่มพนกังานขบัเรือหางยาวน าเท่ียว 
4.2 ปัญหาและสาเหตุของปัญหาในการใชภ้าษาองักฤษในการส่ือสารของผูใ้ห้บริการดา้น   
      การท่องเท่ียว 

                  4.2.1  ปัญหาและสาเหตุของปัญหาในการใชภ้าษาองักฤษในการส่ือสารของผูใ้ห้บริการ  
                            ดา้นการท่องเท่ียว 
        4.2.2 ปัญหาและสาเหตุของปัญหาในการใช้ภาษาอังกฤษในการส่ือสารของ  
                             ผูใ้หบ้ริการดา้นการท่องเท่ียว 
             4.2.2.1 ปัญหาการใชภ้าษาองักฤษในการส่ือสารกบันกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติ 
       4.2.2.2 สาเหตุของปัญหาในการใชภ้าษาองักฤษในการส่ือสารกบันกัท่องเท่ียว     
                                        ชาวต่างชาติ 
       4.2.2.3 ความคิดเห็นต่อปัญหาในการใชภ้าษาองักฤษท่ีอาจส่งผลกระทบต่อการ  
                                        ท่องเท่ียวกลุ่มมคัคุเทศก ์ 
       4.2.2.4 ความตอ้งการในการพฒันาตนเองด้านการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการ  
                                        ส่ือสารกลุ่มมคัคุเทศก ์ 
 
4.1 รูปแบบการใช้ภาษาองักฤษเพือ่การส่ือสารของผู้ให้บริการด้านการท่องเทีย่ว 

หลงัจากท่ีผูว้ิจยัไดเ้ก็บรวบรวมขอ้มูลท่ีหมู่เกาะอาดงั-ราวี หลีเป๊ะ จงัหวดัสตูลและท าการ
วิเคราะห์ข้อมูลท่ีได้จากการถอดแถบบนัทึกเสียง พบว่าระดบัความสามารถโดยรวมในการใช้
ภาษาองักฤษของกลุ่มตวัอยา่งอยูใ่นระดบัท่ีควรปรับปรุง ขอ้มูลท่ีไดจ้ากการสัมภาษณ์เพิ่มเติมพบวา่
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ผูใ้หบ้ริการดา้นการท่องเท่ียวจ านวน 17 คนจากกลุ่มตวัอยา่งทั้งหมด 30 คน ไม่สามารถส่ือสารโดย
ใช้ภาษาองักฤษไดดี้ ผูใ้ห้บริการดา้นการท่องเท่ียวบางคนสามารถฟังเขา้ใจแต่ไม่สามารถส่ือสาร
ตอบโต้ได้ จึงท าให้เกิดปัญหาและความเข้าใจผิดระหว่างผู ้ให้บริการด้านการท่องเท่ียวกับ
นกัท่องเท่ียวอยู่บ่อยคร้ัง และรูปแบบการใช้ภาษาองักฤษในการส่ือสารของผูใ้ห้บริการด้านการ
ท่องเท่ียวจะเป็นการใช้ค  าศพัท์หรือวลีสั้ น ๆ ในการโตต้อบสนทนากบันักท่องเท่ียว รายละเอียด
ดงัน้ี 

 
4.1.1 รูปแบบการใช้ภาษาองักฤษเพือ่การส่ือสารของกลุ่มมัคคุเทศก์ 

 การใหร้ายละเอียดเก่ียวกบัสถานท่ีท่องเท่ียวในแพค็เกจแบบไปเชา้-เยน็กลบั (One day trip) 

TG1:  We have so many island. …Highlight, we have uh about 3 place. … We called them   

           Hinson island and around there we have uh Koh Rokloy  and the.. so many beautiful island.   
          (ดูภาคผนวก ข เพิ่มเติม) 
 การใหร้ายละเอียดจุดท่องเท่ียวท่ีน่าสนใจบนเกาะหลีเป๊ะ 
Tourist: I only have 5 hours to spend my time and I want to travel around the  

             island, so what will you suggest?  

TG7    : You can swimming around here There‟s a human walk over there.    

              There are in front of the beach. And then Gypsy Village Uhh it‟s a    

               local, local, people local.  

การบอกราคาแพค็เกจแบบไปเชา้ - เยน็กลบั (One day trip) 

Tourist : How much would I have to pay for? 

TG1 : You have to pay for full lunch food, long-tail boat. Total I think about    

              3,500. 

 จากการศึกษาข้อมูลท่ีได้จากการถอดแถบบนัทึกเสียงและการสัมภาษณ์เพิ่มเติมพบว่า 
มคัคุเทศก์ 8 คนจากจ านวนทั้งหมด 10 คน ไม่สามารถโตต้อบส่ือสารกบันักท่องเท่ียวโดยใช้
ภาษาองักฤษได้เป็นอย่างดี เม่ือวิเคราะห์รูปแบบการใช้ภาษาองักฤษในการส่ือสารเพื่อให้ขอ้มูล
เก่ียวกบัสถานท่ีท่องเท่ียวและราคาแพค็เกจแบบไปเชา้-เยน็กลบั (One day trip) พบวา่รูปแบบ
ภาษาองักฤษท่ีมคัคุเทศก์ใช้ในบริบทต่าง ๆ น้ี ไม่มีรูปแบบท่ีตายตวั นอกจากนั้นยงัพบการใช้รูป
ประโยคในการส่ือสารแบบผิดๆ มีการใช้ภาษาองักฤษแบบไทยๆ (Tinglish) และพบขอ้ผิดพลาด
ดา้นไวยากรณ์ในรูปประโยค 
 

4.1.2 รูปแบบการใช้ภาษาองักฤษเพือ่การส่ือสารของกลุ่มพนักงานร้านอาหาร 
ในการวิเคราะห์รูปแบบการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของกลุ่มพนกังานร้านอาหาร 

ผูว้จิยัวเิคราะห์ตามหวัขอ้ต่างๆ ดงัน้ี 
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 การตอ้นรับแขก การถามแขกเร่ืองการจองโตะ๊ (ดูภาคผนวก ข เพิ่มเติม) 
FB2         : Sawasdee Kha. How are you today?  

FB5, FB6: How many person? 

FB7, FB8: Welcome to ….(ช่ือโรงแรม)…. Do you have reservation? 

 การพาแขกไปนัง่โตะ๊ 
FB2: You can sit first. 

FB5: This way please. Have a seat here. 

FB8: This way please. 

 
 การรับออเดอร์เคร่ืองด่ืม 
ตวัอยา่งท่ี 1 
FB2        : Would you like to drink today? 

Customer: Do you have any juice? 

FB2        : Just we have fresh juice. Pineapple juice, coconut juice, and watermelon juice. 

Customer: Umm… Pineapple juice 

FB2        : You want some ice or no ice. 

Customer: With ice 

 
ตวัอยา่งท่ี 2 
FB7        : Would you like something to drink? 

Customer: Yes, sure. What‟s special cocktail? 

FB7        : Mai Thai and Bandaya Dream. 

Customer: I‟d like Mai Thai and Bandaya Dream. 2 glasses. 

 
ตวัอยา่งท่ี 3 
FB8        : What would you like to drink? 

Customer: Do you have wine? 

FB8        : Yes, we have red wine and white wine. I have ...(ช่ือไวน์)…and ...(ช่ือไวน์)…     
                 Do you want ...(ช่ือไวน์)…or ...(ช่ือไวน์)…? 
Customer: I want a glass of ...(ช่ือไวน์)… 
  

การอธิบายเก่ียวกบัอาหาร 
ตวัอยา่งท่ี 1 
Customer: I want to try some Thai food. What will you suggest? 

FB1        : It‟s that Tom Yum Gung that makes with fresh herbs. 

Customer: Tom Yum Gung. I‟ve heard about it a lot, but it contain coconut milk or not? 

FB1        : Yes, and with prawn. 
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ตวัอยา่งท่ี 2 
Customer: What‟s Tom Yum? 

FB2        : Thai style soup. One have Thai herb in the soup. 

 

ตวัอยา่งท่ี 3 
Customer: What are ingredients of Bandaya pizza? 

FB7        : Yes. We have cheese, ham, pineapple, and mushroom. 

Customer: What are ingredients of Bandaya pasta? 

FB7        : Squid and shrimp. A little bit spicy. 
 
 การแนะน าอาหารจานพิเศษ 
ตวัอยา่งท่ี 1 
Customer: What would you recommend us? 

FB2        : It‟s here Tiger Prawn with tamarind sauce. Many people like popular here.  

 

ตวัอยา่งท่ี 2 
Customer: What would you recommend us? What‟s your special dish here? 

FB5        : Tiger prawn and Barbeque. 

Customer: What about steak? 

FB5        : Beef Tenderloin Steak. 

Customer: Do you have special dessert here? 

FB5        : Ice cream and chocolate brownies. 

 

ตวัอยา่งท่ี 3  
Customer: What would you recommend us? 

FB7        : Yes, recommend us is fried rice and pizza. 

Customer: What‟s your special dish here? 

FB7        : Special dish here is steak. 

 

 การสอบถามเก่ียวกบัอาหารหลงัจากลูกคา้รับประทานเสร็จแลว้ 
FB2 : Today how about is your food? Your food delicious or not? 

 

 การวางบิล 
Customer : Can I have the bill? 

FB2         : I‟ll take to you a few minutes. 

FB5         : Just take a few minutes. Here you are. 

FB6, FB7: Yes. Just moment. Here you are. 

FB8         : Ok. Just a moment please. 

 

จากการศึกษาข้อมูลท่ีได้จากการถอดแถบบันทึกเสียงและการสัมภาษณ์เพิ่มเติมพบ
พนกังานร้านอาหาร 3 คนจากจ านวนทั้งหมด 10 คน ไม่สามารถโตต้อบส่ือสารกบันกัท่องเท่ียวโดย
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ใช้ภาษาองักฤษได้เป็นอย่างดี เม่ือวิเคราะห์รูปแบบการใช้ภาษาองักฤษในการส่ือสารของกลุ่ม
พนกังานร้านอาหารพบการใช้ประโยคภาษาองักฤษท่ีมีขอ้ผิดพลาดทางไวยากรณ์ รูปประโยคไม่
สมบูรณ์ ใชภ้าษาองักฤษแบบไทยๆ (Tinglish)  

4.1.3 รูปแบบการใช้ภาษาองักฤษเพือ่การส่ือสารของกลุ่มพนักงานขับเรือหางยาวน าเทีย่ว 
การบอกราคาแพค็เกจ 

Tourist                                     : How much is it for one day trip? 

Long-tail boat sailor3, 7, 8, 10: One day trip? 1,500 baht, around 400 baht 3 people. 

 

 การใหร้ายละเอียดเก่ียวกบัสถานท่ีๆ น่าสนใจบนเกาะ 
ตวัอยา่งท่ี 1 
Tourist                     : I want to go to Sunrise beach. Do you think is it beautiful? 

Long-tail boat sailor5: Beautiful. 

Tourist                     : But is it the most beautiful beach in Lipeh or Sunrise is the most    

                                 beautiful one? 

Long-tail boat sailor5: Same same. Sunrise and Sunset and Pattaya, they are same. 

 

ตวัอยา่งท่ี 2 
Customer               : This is my first time to be here and I didn‟t know where to go.   

                                 Well, I heard about Sunset beach. Is it beautiful? 

Long-tail boat sailor7: Beautiful. 5,6 o‟clock sun down. 

 

จากการศึกษาข้อมูลท่ีได้จากการถอดแถบบนัทึกเสียงและการสัมภาษณ์เพิ่มเติมพบว่า
พนกังานขบัเรือหางยาวน าเท่ียว 6 คนไม่สามารถโตต้อบส่ือสารกบันกัท่องเท่ียวโดยใชภ้าษาองักฤษ
ไดเ้ลย และพนกังานขบัเรือหางยาวน าเท่ียว 4 คนสามารถโตต้อบโดยใชค้  าศพัทง่์ายๆ สั้นๆ ในการ
บอกราคาหรือการให้รายละเอียดเก่ียวกบัสถานท่ีท่องเท่ียวบนเกาะ นอกจากนั้นยงัพบขอ้ผิดพลาด
ดา้นไวยากรณ์ในรูปประโยคท่ีพนกังานขบัเรือหางยาวน าเท่ียวใชอี้กดว้ย 

ผูว้ิจยัไดจ้  าแนกปัญหาหรือขอ้ผิดพลาดในการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารในเร่ืองของ
การใช้ค  าศพัท์ส านวน และโครงสร้างไวยากรณ์ภาษาองักฤษของผูป้ระกอบการการท่องเท่ียว
ออกเป็น 3 ประเด็น ดงัน้ี  

ปัญหาด้านการใช้ค าศัพท์และส านวน  
จากการวเิคราะห์ขอ้มูลจากการถอดแถบบนัทึกเสียงจะเห็นไดว้า่ ปัญหาดา้นการใชค้  าศพัท์

เป็นปัญหาหลกัของผูใ้ห้บริการดา้นการท่องเท่ียว เน่ืองจากกลุ่มตวัอยา่งมีการใชค้  าศพัทท่ี์แปลจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ ซ่ึงเม่ือน ามาใช้ในการส่ือสาร ประโยคท่ีพูดหรือตอ้งการส่ือความฟังดู
แปลกๆ ซ่ึงอาจจะท าใหช้าวต่างชาติหรือนกัท่องเท่ียวเกิดความสับสนได ้ตวัอยา่งเช่น 
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ตัวอย่างการสนทนาระหว่างมัคคุเทศก์กบันักท่องเทีย่ว 
Tourist      : Uh so, I want to travel maybe a one day trip around the island but I‟m not    

                    sure that how much of time that I would have to spend because I have an              

                    early flight in the morning. 

Tour guide : Yep. 

Tourist       : And that‟s mean there‟re only few hours that I can travel around here. 

Tour guide : Yeah. 

Tourist       : Okay. 

Tour guide : Okay, usually around the island is a bit far from the pier. We shouldn‟t    

                      have the and maybe 3 hours for the trip.  

Tourist       : Oh. 

Tour guide : But around here, we have so many islands. 

Tourist       : Yes? 

Tour guide : Highlight, we have uh about 3 places. 

Tourist       : Yes. 

Tour guide : Long from here, 45 minutes from here. 
 
 จากบทสนทนาดงักล่าวระหว่างนกัท่องเท่ียว(Tourist) กบัมคัคุเทศก์(Tour guide) จะ
เห็นไดว้า่ กลวิธีการใชค้  าศพัทภ์าษาองักฤษเป็นลกัษณะของการแปลความหมายจากภาษาไทยเป็น
ภาษาองักฤษ อยา่งเช่นประโยคสุดทา้ยท่ีมคัคุเทศก์พูดวา่ “Long from here, 45 minutes from 

here” ซ่ึงประโยคดงักล่าวไม่ถูกตอ้งตามหลกัภาษาองักฤษทั้งการใชค้  าศพัทแ์ละส านวน อาจสร้าง
ความไม่เขา้ใจหรือความสับสนให้กบันกัท่องเท่ียวถึงส่ิงท่ีมคัคุเทศก์ตอ้งการท่ีจะส่ือสาร เน่ืองจาก
มคัคุเทศกเ์ลือกใชค้  าวา่ “long” แปลวา่ ยาว (ขนาด) แต่เม่ือพูดถึงระยะทางภาษาองักฤษจะใชค้  าวา่ 
“far” แปลว่า ไกล (ระยะทาง) จากประโยคดงักล่าวมคัคุเทศก์อาจจะตอ้งพูดว่า “It takes 45 

minutes to go there from here.” ซ่ึงเป็นประโยคท่ีถูกตอ้งและเหมาะสมมากกวา่ 
 
ตัวอย่างการสนทนาระหว่างพนักงานร้านอาหารกบันักท่องเทีย่ว 
Tourist   : What would you recommend us? 

Waiter/Waitress: It‟s here Tiger prawns with tamarind sauce 

Tourist            : Pardon 

Waiter/Waitress: Tiger prawns with tamarind sauce, many people like    

                            popular here. 

 จากบทสนทนาขา้งตน้ จะเห็นไดว้่า การใช้ค  าศพัท์ของพนักงานเสิร์ฟ เป็นกลวิธีการใช้
ค  าศพัทท่ี์ค่อนขา้งสับสน ผูฟั้งอาจจะไม่เขา้ใจประโยคท่ีผูพู้ดตอ้งการส่ือถึงหรืออาจมีความเขา้ใจท่ี
คลาดเคล่ือนไปโดยเฉพาะประโยคท่ีว่า “many people like popular here.” ผูพู้ดใช้ค  าศพัท ์
„like‟ และ „popular‟ เพื่อตอ้งการจะบอกว่าเมนูน้ีเป็นเมนูท่ีไดรั้บความนิยม ซ่ึงสามารถพูดได้
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ดงัน้ีคือ Tiger prawns with tamarind sauce,  many people like this dish. It‟s very 

popular here. จะท าใหผู้ฟั้งเขา้ใจในส่ิงท่ีผูพ้ดูตอ้งการส่ือไดดี้มากข้ึน 
ตัวอย่างการสนทนาระหว่างพนักงานขับเรือหางยาวน าเที่ยวกบันักท่องเทีย่ว 
Tourist     : How much is it for one day trip? 

Long-tail boat sailor     : One day trip? 1,500 baht, around 400 baht 3                   

                                        people. 

Tourist                          : If I want to go with 4 people. 

Long-tail boat sailor     : Children free, baby free, big people, 50 baht. One   

                                        person. 

จากบทสนทนาขา้งตน้ จะเห็นไดว้า่ บทสนทนาของพนกังานขบัเรือหางยาวน าเท่ียวจะเป็น
แบบการพูดค าต่อค า คือ ไม่เป็นประโยคท่ีสมบูรณ์ และการพูดส่วนใหญ่จะเป็นค าพูดท่ีใช้อยูเ่ป็น
ประจ าตามสายงานท่ีตวัเองรู้เท่านั้น ถา้เป็นการสนทนานอกเหนือจากนั้นจะไม่สามารถโตต้อบได ้
และมีการใช้ค  าศพัท์ท่ีผิดอยู่ เช่น ค าว่า ผูใ้หญ่ ซ่ึงภาษาองักฤษจะใช้ค  าว่า Adult แต่บทสนทนา
ขา้งตน้กลบัใชค้  าวา่ Big people ซ่ึงมีความหมายคนละอยา่งกนั 

 
 ปัญหาด้านการใช้ไวยากรณ์ภาษาองักฤษ  

จากการวิเคราะห์ขอ้มูลพบขอ้ผิดพลาดในการใชไ้วยากรณ์ เช่น การเรียงรูปประโยคท่ีไม่
ถูกตอ้ง ประโยคท่ีไม่สมบูรณ์ ไม่มีการใชก้ริยาพื้นฐาน เช่น verb to be ในประโยค ปัญหาการใช ้
Auxiliary Verb และ Articles และการไม่ผนักริยาตามกาล(Tense) หรือตามประธาน(Subject) 
ในประโยคนั้นๆ ตวัอยา่งเช่น 
ตัวอย่างการสนทนาระหว่างมัคคุเทศก์กบันักท่องเทีย่ว 
Tour guide  : We called them Hinson Island and around there, we have uh Koh Ro 

Kloy and the…so many beautiful island. 

Tourist: Yeah. 

Tour guide   : And we have time 3 hour. 

Tourist         : Oh, so in 3 hours that mean I can travel around? 

Tour guide   : Yes 

 จากบทสนทนาขา้งตน้ จะเห็นไดว้า่ประโยคท่ีมคัคุเทศก์พูดจะเป็นในลกัษณะของการแปล
จากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษหรือการใช้ภาษาองักฤษแบบไทยๆ (Tinglish) ซ่ึงเม่ือพูดออก
มาแลว้ท าใหป้ระโยคนั้นๆ มีความผิดเพี้ยนไป เน่ืองจากโครงสร้างของภาษาไทยกบัภาษาองักฤษมี
ความแตกต่างกนั เช่น ประโยคท่ีวา่ “And we have time 3 hours” ซ่ึงแปลวา่ เรามีเวลา 3 ชัว่โมง 
แต่หากพดูใหถู้กตอ้งตามโครงสร้างไวยากรณ์แลว้ ประโยคน้ีควรพูดวา่ “You can spend around 

3 hours there.” ซ่ึงท าใหป้ระโยคมีความสละสลวยกวา่ และถูกตอ้งตามโครงสร้างภาษาองักฤษ  
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ตัวอย่างการสนทนาระหว่างพนักงานร้านอาหารกบันักท่องเทีย่ว 
Tourist  : um…..What kind of Tom Yum? 

Waitress : Thai Style Soup one have Thai herb in the soup. 

Tourist: Okay, I‟d like seafood Tom Yum…..just a little spicy. 

Waitress : Do you want a steam rice? 

Tourist  : Yes, sure. 

Waitress : You order 1 Tiger prawns with tamarind sauce, 1 dish of steam rice, 1    

             Tom Yum, and your drink your order is a glass of pine apple juice. 2      

             minutes I come back. 

 จากบทสนทนาดงักล่าวเห็นไดว้า่ การอธิบายรายละเอียดของอาหารเป็นภาษาองักฤษของ
พนักงานเสิร์ฟยงัมีการใช้ภาษาองักฤษท่ีผิดหลกัโครงสร้างไวยากรณ์อยู่ ซ่ึงบางประโยคก็ท าให้
ความหมายคลาดเคล่ือนไป หรือท าใหป้ระโยคนั้นไม่สมบูรณ์ ตวัอยา่งเช่น “Thai Style Soup one 

have Thai herb in the soup” เป็นประโยคท่ีมีความสับสน และประโยคไม่สมบูรณ์ อาจท าให้
นกัท่องเท่ียวเขา้ใจผิดพลาดได ้ซ่ึงประโยคดงักล่าวควรพูดวา่ “It‟s one of Thai Style Soup that 

has several Thai herbs in the soup.” นอกจากนั้นยงัพบขอ้ผิดพลาดในเร่ืองการใชค้  าน าหนา้
ค านาม (Articles) จากประโยคท่ีพนกังานเสิร์ฟถามลูกคา้วา่ “Do you want a steam rice?” ค  าวา่ 
„rice‟ เป็นค านามท่ีไม่สามารถนบัไดด้งันั้นจึงไม่ควรมีค าน าหนา้ „a‟ น าหนา้ และอีกหน่ึงประโยค 
ท่ีพบขอ้ผิดพลาดดา้นไวยากรณ์คือ “2 minutes I come back” ซ่ึงผิดโครงสร้างไวยากรณ์
ภาษาองักฤษ ซ่ึงประโยคน้ีควรพูดวา่ “I‟ll come back in 2 minutes”  โดยการใชก้ริยาช่วยเขา้มา 
คือ “will” จะท าใหป้ระโยคสมบูรณ์ข้ึนและมีความหมายท่ีชดัเจนข้ึน 
ตัวอย่างการสนทนาระหว่างพนักงานขับเรือหางยาวน าเที่ยวกบันักท่องเทีย่ว 
Tourist   : And how about Pattaya beach? I heard about Pattaya near     

                        Bangkok, are they the same? 

Long-tail boat sailor : Not same, Pattaya Bangkok not same Pattaya beach here. 

Tourist   : If it‟s not the same, is Pattaya here more beautiful than? 

Long-tail boat sailor : Hmm… I don‟t know. 

Tourist   : Okay. Thank you. 

 จากบทสนทนาขา้งตน้จะเห็นไดว้า่ พนกังานขบัเรือหางยาวน าเท่ียวพูดไม่ถูกตอ้งตามหลกั
โครงสร้างไวยากรณ์ ไม่มีการน ากริยา verb to be เขา้มาใช้ในประโยค และการเรียงประโยค        
ยงัไม่ถูกตอ้ง ตวัอยา่งเช่น “Not same, Pattaya Bangkok not same Pattaya here.” ยงัเป็น
ประโยคท่ีไม่มีความสมบูรณ์ ไม่ถูกต้องตามหลักโครงสร้างไวยากรณ์ ซ่ึงประโยคน้ีควรพูดว่า    
“It‟s different, Pattaya near Bangkok is not the same as Pattaya beach here. ซ่ึงการใช้
verb to be เขา้มาช่วยในประโยคดงักล่าวท าใหป้ระโยคมีความสมบูรณ์มากยิ่งข้ึน ถูกตอ้งตามหลกั
โครงสร้างไวยากรณ์ 
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 จะเห็นไดว้่าจากการวิเคราะห์รูปแบบการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของผูใ้ห้บริการ
ดา้นการท่องเท่ียว ปัญหาท่ีพบโดยส่วนใหญ่คือ กลุ่มตวัอยา่งไม่สามารถใชภ้าษาองักฤษเพื่อส่ือสาร
กับนักท่องเท่ียวชาวต่างชาติได้ และกลุ่มตวัอย่างท่ีสามารถส่ือสารภาษาอังกฤษได้ ก็มีปัญหา
เก่ียวกบัเร่ืองของการใช้ค  าศพัทท่ี์ถูกตอ้ง การเรียงประโยค การส่ือสารภาษาองักฤษไดถู้กตอ้งตาม
หลกัโครงสร้างไวยากรณ์ภาษาองักฤษ ซ่ึงจากประเด็นปัญหาดงักล่าวท าให้ส่งผลกระทบต่ออาชีพ 
เศรษฐกิจและการสร้างรายไดข้องกลุ่มตวัอยา่ง อีกทั้งยงัส่งผลกระทบกบัการท่องเท่ียวอีกดว้ย 

 
4.2 ปัญหาและสาเหตุของปัญหาในการใช้ภาษาองักฤษในการส่ือสารของผู้ให้บริการด้าน
การท่องเทีย่ว 
 ในส่วนน้ีผูว้จิยัไดท้  าการวเิคราะห์ขอ้มูลในส่วนของปัญหาและสาเหตุของปัญหาในการใช้
ภาษาองักฤษในการส่ือสารของผูใ้ห้บริการดา้นการท่องเท่ียว โดยจะจ าแนกการวิเคราะห์ออกเป็น    
2 หวัขอ้ดว้ยกนั ดงัน้ี  
 
 4.2.1 ข้อมูลของกลุ่มตัวอย่าง  

เป็นการศึกษาขอ้มูลส่วนตวัของกลุ่มตวัอยา่งซ่ึงประกอบดว้ย ขอ้มูลเก่ียวกบัเพศ อายุ อาชีพ 
ระยะเวลาในการท างาน และระดบัการศึกษา (ดงัรายละเอียดในตารางท่ี 1)  
 
ตารางที ่1 ข้อมูลส่วนตัวของกลุ่มตัวอย่าง  

อาชีพ จ านว
น (30) 

เพศ อายุ
เฉลีย่ 

ระยะเวลาใน
การท างาน
โดยเฉลีย่ 

ระดับการศึกษา 

ชา
ย 

หญงิ ต ่ากว่า
ปริญญาตรี 

ปริญญาตรี สูงกว่า
ปริญญาตรี 

มคัคุเทศก ์ 10 10 - 30.8 6 8 1 1 
พนกังานขบัเรือหาง
ยาวน าเท่ียว 

10 10 - 36.6 3 10 - - 

ผูป้ระกอบ 
การร้านอาหาร 

10 5 5 30.3 2.2 8 2 - 

รวม 30 25 5 33.6 4 26 3 1 
 
จากตารางแสดงขอ้มูลส่วนตวัของกลุ่มตวัอยา่งท่ีทางผูว้ิจยัไดท้  าการเก็บขอ้มูลจากจ านวน

กลุ่มตวัอยา่งทั้งหมด 30 คน โดยมีมคัคุเทศก์จ  านวน 10 คน พนกังานขบัเรือหางยาวน าเท่ียว 10 คน 



25 

และผูป้ระกอบการ้านอาหารจ านวน 10 คน เป็นเพศชายจ านวน 25 คนและเพศหญิง 5 คน ซ่ึงอายุ
เฉล่ียของกลุ่มตวัอยา่งทั้งหมดอยูท่ี่ 33.6 ปี อายเุฉล่ียของมคัคุเทศกคื์อ 30.8 ปี อายเุฉล่ียของพนกังาน
ขบัเรือหางยาวน าเท่ียวคือ 36.6 ปี และอายเุฉล่ียของพนกังานร้านอาหารคือ 30.3 ปี ระยะเวลาในการ
ท างานโดยเฉล่ียของกลุ่มตวัอย่างทั้งหมดคือ 4  ปี ซ่ึงระยะเวลาในการท างานโดยเฉล่ียของ
มคัคุเทศก์คือ 6 ปี  ระยะเวลาในการท างานโดยเฉล่ียของพนกังานขบัเรือหางยาวน าเท่ียวคือ 3 ปี 
และระยะเวลาในการท างานโดยเฉล่ียของพนักงานร้านอาหารคือ 2.2 ปี และในส่วนของระดับ
การศึกษาของกลุ่มตวัอย่างคือ ระดบัต ่ากว่าปริญญาตรีมีทั้งหมด 26 คน โดยประกอบอาชีพเป็น
มคัคุเทศก์จ  านวน 8 คน ประกอบอาชีพเป็นพนกังานขบัเรือหางยาวน าเท่ียวจ านวน 10 คน และ
ประกอบอาชีพเป็นพนกังานร้านอาหารจ านวน 8 คน ระดบัปริญญาตรี 3 คน โดยเป็นมคัคุเทศก์
จ  านวน 1 คน และเป็นพนกังานร้านอาหารจ านวน 2 คน และระดบัสูงกวา่ปริญญาตรี 1 คน ซ่ึงเป็น
มคัคุเทศก ์ 
 
 4.2.2 ปัญหาและสาเหตุของปัญหาในการใช้ภาษาอังกฤษในการส่ือสารของผู้ให้บริการด้าน
การท่องเทีย่ว 
  การวิเคราะห์ขอ้มูลในส่วนน้ีผูว้ิจยัท าการวิเคราะห์ขอ้มูลจากแบบสัมภาษณ์ โดย
วเิคราะห์และสรุปจากค าตอบท่ีไดจ้ากค าถามท่ีในแบบสัมภาษณ์ ดงัน้ี 
 
  4.2.2.1 ปัญหาการใช้ภาษาองักฤษในการส่ือสารกบันักท่องเทีย่วชาวต่างชาติ  

กลุ่มมัคคุเทศก์ 
  จากการสัมภาษณ์พบวา่ ปัญหาท่ีกลุ่มมคัคุเทศก์พบเจอโดยส่วนใหญ่คือ เร่ืองของ
การไม่สามารถส่ือสารกบัชาวต่างชาติได ้เน่ืองจากไม่มีความรู้ในเร่ืองของภาษาองักฤษ ไม่สามารถ
โตต้อบได ้มีปัญหาเก่ียวกบัเร่ืองของค าศพัท์ พูดตอบโตแ้บบค าต่อค า ไม่สามารถพูดส่ือสารแบบ
เป็นประโยคท่ีสมบูรณ์ได ้หรือหากนกัท่องเท่ียวสอบถามเร่ืองอ่ืนท่ีนอกเหนือจากสายอาชีพของ
ตวัเองก็ไม่สามารถท่ีจะอธิบายใหก้บันกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติได ้และอีกหน่ึงปัญหาส าคญัคือ เร่ือง
ของส าเนียงของชาวต่างชาติท่ีมาจากประเทศท่ีไม่ไดมี้การใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาหลกั ส าเนียง
ของชาวต่างชาติเหล่านั้นจึงเป็นส าเนียงท่ีฟังยาก จึงท าใหเ้กิดปัญหาต่อการส่ือสารภาษาองักฤษได ้

กลุ่มพนักงานขับเรือหางยาวน าเทีย่ว  
  ปัญหาท่ีกลุ่มพนกังานขบัเรือหางยาวน าเท่ียวพบเจอโดยส่วนใหญ่คือ เร่ืองของการ
ไม่สามารถส่ือสารกบัชาวต่างชาติได ้ส่ือสารกบัชาวต่างชาติไม่เขา้ใจ เน่ืองจากมีปัญหาในเร่ืองของ
ค าศพัท ์ไม่สามารถส่ือสารเป็นประโยคท่ียาวๆ หรืออธิบายให้ชาวต่างชาติเขา้ใจได ้ภาษาองักฤษท่ี
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ใชโ้ดยส่วนใหญ่เป็นค าศพัท์ท่ีใชเ้ฉพาะสายอาชีพของตนเองเท่านั้น เช่น เร่ืองของราคาค่าโดยสาร 
ระยะเวลาของการน าเท่ียวในแต่ละคร้ัง เป็นตน้ ซ่ึงหากเป็นการสนทนาท่ีนอกเหนือจากส่ิงเหล่าน้ี
แลว้จะไม่สามารถท่ีจะส่ือสารหรืออธิบายเป็นภาษาองักฤษได ้อีกทั้งยงัมีปัญหาในเร่ืองของส าเนียง
ภาษาองักฤษของชาวต่างชาติท่ีไม่ใช่เจา้ของภาษาโดยตรง เช่น ชาวรัสเซีย มาเลเซีย หรือจีน เป็นตน้ 
  กลุ่มผู้ประกอบการร้านอาหาร 
  จากการสัมภาษณ์พบวา่ ปัญหาท่ีกลุ่มพนกังานร้านอาหารพบเจอโดยส่วนใหญ่คือ 
เร่ืองของส าเนียงภาษาองักฤษของชาวต่างชาติ เน่ืองจากนกัท่องเท่ียวมาจากหลากหลายประเทศ 
และแต่ละประเทศก็มีส าเนียงท่ีแตกต่างกนัออกไป บางประเทศพูดรัวและเร็วจนไม่สามารถจบั
ใจความได ้บางประเทศพูดภาษาองักฤษโดยใชส้ าเนียงตวัเอง ซ่ึงยากต่อการเขา้ใจ บ่อยคร้ังจึงเกิด
ความผดิพลาดจากการท่ีนกัท่องเท่ียวกบัพนกังานร้านอาหารส่ือสารไม่ตรงกนั เขา้ใจไม่ตรงกนั ท า
ใหส่้งผลต่อการบริการอาหารท่ีผดิพลาดและลดความประทบัใจของลูกคา้ท่ีมาใชบ้ริการ 
 
  4.2.2.2 สาเหตุของปัญหาในการใช้ภาษาอังกฤษในการส่ือสารกับนักท่องเที่ยว
ชาวต่างชาติ 
  กลุ่มมัคคุเทศก์  
  จากการสัมภาษณ์พบวา่ สาเหตุของปัญหาท่ีท าให้ไม่สามารถส่ือสารภาษาองักฤษ
กับชาวต่างชาติได้ เกิดจากไม่ค่อยได้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นประจ า เน่ืองจากไม่ค่อยได้ต้อนรับ
นกัท่องเท่ียวท่ีเป็นชาวต่างชาติ ซ่ึงนกัท่องเท่ียวส่วนใหญ่ท่ีกลุ่มมคัคุเทศก์ตอ้นรับจะเป็นกลุ่มของ
คนไทย การไดใ้ช้ภาษาองักฤษเป็นประจ าจึงค่อนขา้งท่ีเป็นไปไดย้าก อีกทั้งยงัขาดโอกาสในการ
เรียนรู้ภาษาองักฤษ เน่ืองจากขาดครูผูส้อนท่ีจะช่วยพฒันาการเรียนรู้ในเร่ืองของภาษาองักฤษ  
  กลุ่มพนักงานขับเรือหางยาวน าเทีย่ว 
  สาเหตุของปัญหาของทางกลุ่มของพนักงานขบัเรือหางยาวน าเท่ียวท่ีท าให้ไม่
สามารถส่ือสารภาษาองักฤษกบัชาวต่างชาติไดคื้อ การท่ีไม่มีความรู้ในเร่ืองของภาษาองักฤษ จึงท า
ให้ไม่สามารถส่ือสารกบัชาวต่างชาติได้ อีกทั้งยงัมีปัญหาในเร่ืองของส าเนียงภาษาองักฤษของ
ชาวต่างชาติ จึงท าใหเ้กิดความเขา้ใจผดิหรือส่ือสารไม่ตรงกนับ่อยคร้ัง 

กลุ่มผู้ประกอบการร้านอาหาร 
  จากการสัมภาษณ์พบวา่ สาเหตุของปัญหาท่ีท าให้ไม่สามารถส่ือสารภาษาองักฤษ
กบัชาวต่างชาติไดคื้อ การส่ือสารไม่ตรงกนัระหว่างพนักงานร้านอาหารกบันกัท่องเท่ียวท่ีมาใช้
บริการ ซ่ึงทั้งน้ีเกิดจากทั้ งตวัของนักท่องเท่ียวเองท่ีมีส าเนียงท่ีเร็วและฟังยาก จึงไม่เข้าใจว่า
นักท่องเท่ียวต้องการส่ืออะไร และเกิดจากตวัของพนักงานร้านอาหารเองท่ีไม่ได้มีการพฒันา
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ภาษาองักฤษของตนเอง เน่ืองจากไม่กลา้ท่ีจะใชภ้าษาองักฤษกบัชาวต่างชาติ จึงส่งผลให้ไม่สามารถ
ท่ีจะส่ือสารภาษาองักฤษกบัชาวต่างชาติไดเ้ป็นอยา่งดี 
  4.2.2.3 ความคิดเห็นต่อปัญหาในการใช้ภาษาอังกฤษที่อาจส่งผลกระทบต่อการ
ท่องเทีย่วกลุ่มมัคคุเทศก์  
  จากแบบสัมภาษณ์พบว่า โดยส่วนใหญ่กลุ่มมัคคุเทศก์คิดว่า ปัญหาการใช้
ภาษาองักฤษไม่ส่งผลกระทบต่อการท่องเท่ียว เน่ืองจากนกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติส่วนใหญ่ทราบดี
วา่ท่ีน่ีไม่ไดมี้การใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาหลกั จึงมีการศึกษาหาขอ้มูลเก่ียวกบัสถานท่ีท่องเท่ียว
แห่งน้ีมาเป็นอยา่งดี และมคัคุเทศก์จะตอ้นรับนกัท่องเท่ียวท่ีเป็นชาวไทยเป็นส่วนใหญ่ ปัญหาการ
ใชภ้าษาองักฤษจึงไม่ส่งผลกระทบต่อการท่องเท่ียวมากเท่าไหร่ แต่อาจส่งผลกระทบต่อรายไดข้อง
ตนเอง เพราะหากตนเองสามารถพูดภาษาอังกฤษได้ ก็สามารถต้อนรับนักท่องเท่ียวท่ีเป็น
ชาวต่างชาติไดแ้ละท าใหร้ายไดเ้พิ่มข้ึนอีกดว้ย 
  กลุ่มพนักงานขับเรือหางยาวน าเทีย่ว 
  โดยส่วนใหญ่กลุ่มของพนักขับเ รือหางยาวน า เ ท่ียวคิดว่า  ปัญหาการใช้
ภาษาองักฤษส่งผลกระทบต่อการท่องเท่ียว เน่ืองจากพนกังานขบัเรือหางยาวน าเท่ียวจะตอ้งอยูก่บั
นักท่องเท่ียวตลอดเวลาท่ีให้บริการ การส่ือสารภาษาอังกฤษจึงจ าเป็นอย่างมาก เพราะเม่ือ
นกัท่องเท่ียวตอ้งการความช่วยเหลือ แต่ไม่สามารถส่ือสารภาษาองักฤษได ้ไม่สามารถอธิบายให้
นกัท่องเท่ียวเขา้ใจไดก้็อาจจะท าให้นกัท่องเท่ียวไม่ประทบัใจ อีกทั้งยงัส่งผลต่อรายไดท่ี้จะไดรั้บ
อีกดว้ย 

กลุ่มผู้ประกอบการร้านอาหาร 
  จากการสัมภาษณ์พบว่า โดยส่วนใหญ่กลุ่มของพนกังานร้านอาหารคิดวา่ ปัญหา
การใชภ้าษาองักฤษส่งผลกระทบต่อการท่องเท่ียว เน่ืองจากในสายอาชีพน้ีการส่ือสารถือไดว้า่เป็น
ส่ิงท่ีส าคัญ เพราะบางคร้ังหากนักท่องเท่ียวไม่เข้าใจในเมนูอาหาร หรือต้องการสอบถาม
รายละเอียดเก่ียวกบัอาหารแต่ไม่สามารถอธิบายให้กบัลูกค้าชาวต่างชาติได้ ก็อาจจะเกิดความ
ผิดพลาดในการสั่งอาหาร และส่งผลกระทบต่อความประทบัใจของลูกคา้ ซ่ึงอาจจะส่งผลกระทบ
ต่อการท่องเท่ียวอีกดว้ย 
 
  4.2.2.4 ความต้องการในการพัฒนาตนเองด้านการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสาร
กลุ่มมัคคุเทศก์  
  จากการสัมภาษณ์พบว่า กลุ่มมัคคุเทศก์มีความต้องการท่ีจะพัฒนาการใช้
ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของตนเอง ซ่ึงส่วนใหญ่ตอ้งการพฒันาความรู้ดา้นภาษาองักฤษเพื่อ
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สามารถน ามาใชไ้ดจ้ริงในชีวิตประจ าวนั โดยเรียนรู้จากประสบการณ์จริงท่ีตนเองพบเจอในแต่ละ
วนั และอาจจะศึกษาเพิ่มเติมจากการดูหนงัหรือฟังเพลงภาษาองักฤษ เน่ืองจากหากสามารถส่ือสาร
ภาษาองักฤษได ้ก็สามารถเพิ่มรายไดใ้หก้บัตนเองไดเ้ช่นเดียวกนั 
   กลุ่มพนักงานขับเรือหางยาวน าเทีย่ว 
  พนกังานขบัเรือหางยาวน าเท่ียวทุกคนมีความตอ้งการท่ีจะพฒันาภาษาองักฤษของ
ตวัเองให้ดีข้ึน ทั้งจากการท างานในแต่ละวนั จากการศึกษาเพิ่มเติมจากคอร์สเรียนต่างๆ หรือจาก
การศึกษาจากหนงัสือ ซ่ึงหากภาษาองักฤษของตนเองดีข้ึนก็สามารถส่ือสารกบัชาวต่างชาติไดดี้ข้ึน 
เขา้ใจกนัมากข้ึนนัน่เอง 

กลุ่มผู้ประกอบการร้านอาหาร 
  จากการสัมภาษณ์พบวา่ ทุกคนมีความตอ้งการท่ีจะพฒันาภาษาองักฤษของตนเอง
ใหดี้มากข้ึน ซ่ึงอาจจะฝึกจากการพูดคุยกบัลูกคา้ในชีวิตประจ าวนั เรียนรู้เพิ่มเติมจากเพื่อนร่วมงาน
ท่ีมีความรู้ในเร่ืองของภาษาองักฤษ เป็นตน้ 
  จะเห็นไดว้า่ปัญหาและสาเหตุของปัญหาส่วนใหญ่เกิดจากการท่ีกลุ่มตวัอยา่งไม่มี
ความรู้ในเร่ืองของภาษาองักฤษ ไม่สามารถส่ือสารกับชาวต่างชาติได้ และปัญหาในเร่ืองของ
ส าเนียงของชาวต่างชาติบางประเทศท่ีฟังยาก ไม่สามารถเขา้ใจในส่ิงท่ีชาวต่างชาติตอ้งการได ้ท า
ให้การส่ือสารอาจเกิดความเข้าใจท่ีไม่ตรงกัน และอาจส่งผลกระทบต่อรายได้ท่ีจะได้รับ หรือ
อาจจะส่งผลกระทบต่อการท่องเท่ียวไดเ้ช่นเดียวกนั 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



บทที ่5 
สรุปผล อภปิรายผลและข้อเสนอแนะ 

 
 ในบทน้ีคณะผูว้จิยัไดส้รุปผล อภิปรายผลและขอ้เสนอแนะ โดยจ าแนกเป็นประเด็น
ดงัต่อไปน้ี 
 5.1 สรุปผลและอภิปรายผล 
 5.1.1 รูปแบบการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของผูใ้ห้บริการการท่องเท่ียว 
 5.1.2 ปัญหาและสาเหตุของปัญหาในการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารกบั 
                              นกัท่องเท่ียว 
 5.2 ขอ้เสนอแนะ 
 5.2.1 การน าผลวจิยัไปใช้ 
 5.2.2 การท าวจิยัคร้ังต่อไป 
 5.2.2.1 ควรมีการศึกษาวจิยัในเร่ืองเดียวกนั แต่ปรับเปล่ียนเป็นภาษาอ่ืนๆ เช่น    
                                           ภาษาจีน ภาษารัสเซีย ภาษาฝร่ังเศส หรือภาษาญ่ีปุ่น เป็นตน้ 
 5.2.2.2 ควรมีการวจิยักบัสายอาชีพในอุตสาหกรรมการท่องเท่ียวอ่ืนๆ  
                                           นอกเหนือจากผูใ้ห้บริการดา้นการท่องเท่ียว เช่น พนกังานโรงแรม เป็นตน้ 
 
5.1 สรุปผลและอภิปรายผล 
 ผูว้จิยัไดจ้  าแนกหวัขอ้ในการสรุปและอภิปรายผลออกเป็น 2 ประเด็นดงัต่อไปน้ี 
 

5.1.1 รูปแบบการใช้ภาษาองักฤษเพือ่การส่ือสารของผู้ให้บริการการท่องเที่ยว 
ผลการวิจยัพบว่า กลุ่มตวัอย่างในการศึกษาคร้ังน้ีซ่ึงเป็นผูใ้ห้บริการด้านการท่องเท่ียว

จ านวน 17 คนจากทั้งหมด 30 คน ไม่สามารถส่ือสารโดยใชภ้าษาองักฤษไดดี้ ผูใ้ห้บริการดา้นการ
ท่องเท่ียวบางคนสามารถฟังเขา้ใจแต่ไม่สามารถส่ือสารตอบโตไ้ด ้รูปแบบการใชภ้าษาองักฤษใน
การส่ือสารของผูใ้ห้บริการด้านการท่องเท่ียวจะเป็นการใช้ค  าศพัท์หรือวลีสั้ น ๆ ในการโตต้อบ
สนทนากบันกัท่องเท่ียว นอกจากนั้นยงัพบวา่กลุ่มตวัอยา่งมีปัญหาในเร่ืองของการใชภ้าษาองักฤษ
ทั้งในดา้นของการใชค้  าศพัทท่ี์ไม่ถูกตอ้งตามบริบทของการสนทนาและการใชโ้ครงสร้างไวยากรณ์
ภาษาองักฤษท่ีไม่ถูกตอ้งอยูม่าก ทั้งในเร่ืองของการเรียงประโยคท่ีไม่ถูกตอ้ง การพูดประโยคท่ีไม่
สมบูรณ์ ขาดประธานหรือกริยา verb to be กริยาช่วย และบางประโยคเป็นประโยคท่ีมีการแปลมา
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จากภาษาไทยตามตวั  ซ่ึงอาจท าใหน้กัท่องเท่ียวกบัผูใ้หบ้ริการดา้นการท่องเท่ียวส่ือสารไม่เขา้ใจกนั
หรือเขา้ใจไม่ตรงกนั  

ผลการศึกษาน้ีขัดแย้งกับผลงานวิจัยของ กฤตพร บุญการินทร์ ( 2550) ท่ีได้ศึกษา
ความสามารถในการพูดภาษาองักฤษและรูปแบบภาษาองักฤษท่ีมคัคุเทศก์ชาวไทยในจงัหวดั
เชียงใหม่ใช้ในขณะปฏิบติัหนา้ท่ีในการน านกัท่องเท่ียวเยี่ยมพระธาตุดอยสุเทพ ผลการวิจยัพบว่า 
ความสามารถในการใช้ภาษาอังกฤษด้านต่างๆ ของมัคคุเทศก์อยู่ในระดับดีจนถึงดีมาก เช่น 
ความสามารถดา้นการใชค้  าศพัท ์โครงสร้างไวยากรณ์ การอ่านออกเสียง การใชภ้าษาเพื่อท าให้การ
ส่ือสารสัมฤทธ์ิผล เป็นตน้ และงานวิจยัของ พรนิภา บรรจงมณี (2554) ท่ีศึกษาความสามารถทาง
ภาษาองักฤษของมคัคุเทศก์ในจงัหวดัเชียงใหม่และเชียงราย โดยเปรียบเทียบความคิดเห็นของ
มคัคุเทศก์ บุคลากรบริษัทน าเท่ียวและนักท่องเท่ียวชาวต่างชาติ ซ่ึงผลการวิจัยพบว่า การใช้
ภาษาองักฤษของมคัคุเทศก์ในดา้นต่างๆอยูใ่นระดบัพอใชจ้นถึงดี ผลการเปรียบเทียบความคิดเห็น
ของนักท่องเท่ียว บุคลากรในบริษัทน าเท่ียวและมคัคุเทศก์แสดงให้เห็นว่า ความคิดเห็นของ
นกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติท่ีมีต่อความสามารถในการใช้ภาษาองักฤษของมคัคุเทศก์อยู่ในระดบัสูง
กว่าความคิดเห็นของบุคลากรในบริษทัน าเท่ียวและมคัคุเทศก์ เน่ืองจากนักท่องเท่ียวมีความพึง
พอใจในการให้บริการของมัคคุเทศก์ ส่งผลให้นักท่องเท่ียวประเมินการใช้ภาษาอังกฤษของ
มคัคุเทศกอ์ยูใ่นระดบัสูง 

 
 5.1.2 ปัญหาและสาเหตุของปัญหาในการใช้ภาษาองักฤษเพือ่การส่ือสารกบันักท่องเทีย่ว 
 จากการวิเคราะห์ขอ้มูลจากแบบสัมภาษณ์ พบว่าปัญหาส่วนใหญ่ท่ีพบมากท่ีสุดในกลุ่ม
ตัวอย่างคือ การท่ีไม่สามารถส่ือสารภาษาอังกฤษกับนักท่องเท่ียวได้ ไม่สามารถส่ือสารให้
นกัท่องเท่ียวเขา้ใจในส่ิงท่ีตอ้งการส่ือได ้ท าให้เกิดปัญหาการเขา้ใจท่ีไม่ตรงกนั ส่งผลให้เกิดความ
ผิดพลาดตามมาในภายหลงั ทั้งน้ีสาเหตุท่ีท าให้กลุ่มตวัอยา่งไม่สามารถส่ือสารภาษาองักฤษไดเ้กิด
จากหลายสาเหตุดว้ยกนั เช่น การไม่กลา้ท่ีจะส่ือสารกบัชาวต่างชาติ ความรู้ทางดา้นภาษาองักฤษท่ี
ไม่ได้รับการพฒันา และอีกหน่ึงสาเหตุท่ีส าคญัคือ ส าเนียงภาษาองักฤษของชาวต่างชาติท่ีไม่ใช่
เจา้ของภาษา ซ่ึงบางประเทศมีส าเนียงท่ีฟังยาก เช่น รัสเซีย มาเลเซีย เป็นตน้ ท าให้เกิดปัญหาการ
เขา้ใจไม่ตรงกนั ซ่ึงสอดคลอ้งกบังานวิจยัของ อญัชลี อติแพทย ์(2554) ท่ีศึกษาสภาพปัญหาการใช้
ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารทางการท่องเท่ียวเชิงอนุรักษ ์รวมถึงสาเหตุและผลกระทบของปัญหา
นั้น ซ่ึงผลการวิจยัพบวา่ ผูใ้ห้บริการและนกัท่องเท่ียวไม่สามารถส่ือสารให้เกิดความเขา้ใจตรงกนั
ได ้ซ่ึงสาเหตุเกิดจากผูใ้หบ้ริการส่วนใหญ่มีอายมุาก จ ารูปแบบภาษาไม่ไดแ้ละขาดความต่อเน่ืองใน
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การฝึกฝนการใช้ภาษาองักฤษโดยเฉพาะทกัษะการฟังและการพูด ซ่ึงเป็นทกัษะท่ีจ าเป็นในการ
ส่ือสารและใชม้ากท่ีสุดในการท างาน 
 
5.2 ข้อเสนอแนะ 
 จากการศึกษาคน้ควา้วจิยัคร้ังน้ี ผูว้จิยัมีขอ้เสนอแนะดงัต่อไปน้ี 

5.2.1 การน าผลวจัิยไปใช้  
         ผูใ้หบ้ริการดา้นการท่องเท่ียวสามารถใชข้อ้มูลท่ีไดจ้ากการศึกษาวจิยัในคร้ังน้ีเพื่อใช้

ในการพฒันาทกัษะการใชภ้าษาองักฤษของตนเองเพื่อปรับปรุงแกไ้ขขอ้บกพร่องต่างๆ ของตนเอง
เก่ียวกบัการใชภ้าษาองักฤษ  

        จากการวิจยัพบวา่ ผูใ้ห้บริการดา้นการท่องเท่ียวส่วนใหญ่มีปัญหาดา้นการใชค้  าศพัท์
และส านวนท่ีเก่ียวขอ้งกบัการท่องเท่ียว สถานท่ี อาหาร ประเพณีวฒันธรรมไทย รวมถึงเร่ืองของ
โครงสร้างไวยากรณ์และการออกเสียง ในการจดัอบรมการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารให้กบั
ผูใ้หบ้ริการดา้นการท่องเท่ียว ควรให้ความส าคญัต่อปัญหาการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร เนน้
ในเร่ืองของการใชภ้าษาองักฤษให้สอดคลอ้งกบัสายอาชีพของตนเอง การใช้โครงสร้างไวยากรณ์
ให้ถูกตอ้ง การใช้ค  าศพัทท่ี์เหมาะสม และเป็นการฝึกฝนการใช้ภาษาองักฤษจากการใชจ้ริง เรียนรู้
จากประสบการณ์จริงท่ีพบเจอในชีวิตประจ าวนั เพื่อให้ผูป้ระกอบการดา้นการท่องเท่ียวสามารถ
ส่ือสารภาษาองักฤษกบันกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพมากยิง่ข้ึน 

 
5.2.2 การท าวจัิยคร้ังต่อไป 

 5.2.2.1 ควรมีการศึกษาวิจัยในเร่ืองเดียวกัน แต่ปรับเปล่ียนเป็นภาษาอ่ืนๆ เช่น 
ภาษาจีน ภาษารัสเซีย ภาษาฝร่ังเศส หรือภาษาญ่ีปุ่น เป็นตน้  

 5.2.2.2 ควรมีการวจิยักบัสายอาชีพในอุตสาหกรรมการท่องเท่ียวอ่ืนๆ นอกเหนือจาก
ผูใ้หบ้ริการดา้นการท่องเท่ียว เช่น พนกังานโรงแรม เป็นตน้  
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ภาคผนวก ก 
แบบสัมภาษณ์ 

โครงการวจิยัการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของผูใ้ห้บริการคุณภาพการท่องเท่ียว จงัหวดัสตูล 
คร้ังท่ี ………วนัท่ี……… เดือน ………………………พ.ศ. 2558 

แนะน าตวั: สวสัดีค่ะ/ครับ ดิฉัน/ผม เป็นนกัศึกษาจากมหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคล สงขลา 
ขณะน้ีก าลงัท าการศึกษาการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของผูใ้ห้บริการด้านการท่องเท่ียวใน
จงัหวดัสตูล ดิฉนั/ผม จึงขอรบกวนเวลาของท่านสักเล็กนอ้ยเพื่อตอบค าถามต่อไปน้ีค่ะ/ครับ 
1. เพศ        (     ) ชาย  (     ) หญิง 

2. อาย ุ………………… ปี 

3. อาชีพ      (     ) มคัคุเทศก ์    (     ) พนกังานขบัเรือหางยาวน าเท่ียว (    ) ผูป้ระกอบการ

ร้านอาหาร 

4. ระยะเวลาในการท างาน …………….. ปี 

5. ระดบัการศึกษา  (     ) ต ่ากวา่ปริญญาตรี            (     ) ปริญญาตรี           (     ) สูงกวา่ปริญญาตรี 

6. ท่านมีปัญหาในการใช้ภาษาองักฤษส่ือสารกับนักท่องเท่ียวชาวต่างชาติหรือไม่ ถ้ามีปัญหา

เหล่านั้นคือ 

    อะไร 

………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………… 

7. ท่านคิดวา่สาเหตุของปัญหาเหล่านั้นเกิดจากอะไร 

………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………… 

8. ท่านคิดวา่ปัญหาในการใชภ้าษาองักฤษส่งผลกระทบต่อการท่องเท่ียวหรือไม่ อยา่งไร 

………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………… 

9. ท่านมีความตอ้งการในการพฒันาตนเองดา้นการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารหรือไม่ อยา่งไร 

………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………… 
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Source: http://www.hepingshijie.com/?p=110229 

 

Expressions used in greeting (Formal) 

การพูดทักทาย (แบบเป็นทางการ) 

 

(Source: Adapted from  http://www.slideshare.net/hebatrangkuti/greeting-and-introduction-37135973) 

 

 

 

 

 

        Good morning          00.00 until 12.00 am 

 

        Good afternoon   12.00 until 06.00 pm 

 

        Good evening                               06.00 pm until before time to go bed 

 

         Good night                               time to go to bed 

 

 

http://www.hepingshijie.com/?p=110229
http://www.slideshare.net/hebatrangkuti/greeting-and-introduction-37135973


การก าหนดเวลา AM/PM 

 

 

(Source :WWW.ENGLISFUN.COM) 

AM  คือช่วงเวลาตั้งแต่หลังเที่ยงคืนจนถึงเท่ียงวัน 

PM  คือช่วงเวลาตั้งแต่หลังเที่ยงวันจนถึงเที่ยงคืน 

 

Informal Greeting การทักทายแบบไม่เป็นทางการ  

Informal Greeting Meaning 

Hi  ไฮ สวัสด ี

Hello เฮ็ลโล สวัสด ี

How are things? ฮาว อาร์  ธิงซ สบายดีหรือเปล่า 

What’s up? ฮว็อท สัพ สบายดีหรือเปล่า 

How's life? ฮาว ไลฟ ์ สบายดีหรือเปล่า 

How have you been? ฮาว แอฟ ยู บีน สบายดีหรือเปล่า 

What's new with you? ฮวอ็ท นยู วิฑ ยู สบายดีหรือเปล่า 

How's it going? ฮาว อิท โกอ่ิง สบายดีหรือเปล่า 

Nice day isn’t it? ไนซ เดย์ อีสเซิน อิท อากาศดีนะ 



  

 

Ways to reply 

Reply Meaning 

Hi   ไฮ สวัสด ี
Hello เฮ็ลโล สวัสด ี
Fine, thanks. ไฟน แท็ง-คิส สบายดี ขอบคุณ 
Very well , thank you  เฝ-รเิว็ล แท็ง-คิส สบายดี ขอบคุณ 
Very well indeed, thanks. เฝ-ริเว็ล อินดีด แท็ง-คิส สบายดีจริงๆ ขอบคุณ 
Quite well. คไวท  เว็ล สบายดี 
Not too bad. น็อท ทู แบ็ด ไม่ค่อยดี 
Not so bad, and you?  น็อท โซ แบ็ด ไม่ค่อยดีเท่าไร คุณล่ะ 
Not so well lately.น็อท โซ เว็ล เลท-ล ิ ไม่ค่อยดีเท่าไร 
So so. โซ โซ งั้นๆ 
Couldn't be better. คูด เดิด บี เบท-เทอะ มีความสุขตามอัตภาพ 
 

Source:  http://www.ipecp.ac.th/ipecp/cgi-binn/webeng/unit1/informal1.html 

 

 

Source: http://dataonaplate.com/pepsicos 

 

http://www.ipecp.ac.th/ipecp/cgi-binn/webeng/unit1/informal1.html


Restaurant operators   ผู้ประกอบการร้านอาหาร 

Ask for ordering food  ถามการสั่งอาหาร 

Waiter: Are you ready to order? 

                 อาร์ ยู เรดี้ ทู ออเดอร์                คุณพร้อมจะสั่งหรือยังค่ะ 

Waiter: Would you like anything to drink? 

                 วูด ยู ไลท์ เอนนี่ทิงค์ ทู ดริงค์        คุณต้องการเครื่องดื่มอะไรค่ะ 

Waiter: Would you like anything for dessert? 

                 วูด ยู ไลท์ เอนนี่ทิงค์ ฟอร์ ดิเสริซท์     คุณต้องการของหวานอะไรค่ะ 

Ordering  food    ลูกค้าสั่งอาหาร 

Customer: Can I get……………, please? 

                  แคน ไอ เกท…………………,พลีส           ฉันขอ…………………………. 

Customer: May I have …………, please? 

                  เมย์ ไอ แฮฟ…………………,พลีส          ฉันขอ…………………………. 

Customer: Do you have ……………….? 

                  ดู ยู แฮฟว ……………………………….?    คุณมี…………………………. 

Customer: Can I order …………………? 

       แคน ไอ ออเดอร์ ………………………?   ฉันขอสั่ง …………………….. 

Asking for recommendation       ลูกค้าต้องการค าแนะน าในการสั่งอาหาร 

What do you have for today? 

   วอท ดู ยู แฮฟว ฟอร์ ทูเดย์        วันนี้มีอะไรบ้างค่ะ 

What tasty dishes do you have? 

    วอท เทสที ดิชชิส ดู ยู แฮฟว        ร้านนี้มีอาหารอะไรอร่อยบ้างค่ะ 



What’s special menu for today? 

    วอทส สเพชเชียล เมนยู ฟอร์ ทูเดย์  วันนี้มีเมนูพิเศษอะไรบ้างครับ 

Do you have any specials? 

     ด ูยู แฮฟว เอนนี สเพชเชียล                   มีรายการพิเศษอะไรบ้างครับ 

Do you have any recommended dishes? 

    ดู ยู แฮฟว เอนนี เรคคะเมนด ดิชชิส  คุณมีเมนูแนะน าไหม 

What would you recommend? 

    วอท วูด ยู เรคคะเมนด                    คุณมีอะไรแนะน าไหม 

What do you recommend? 

วอท ดู ยู เรคคะเมนด                                 คณุจะแนะน าอะไรไหมคะ 

Can  you recommend something? 

วูด ยู เรคคะเมนด ซัมธิง                   คุณช่วยแนะน าหน่อยสิ 

What should I order? 

วอท ชูด ไอ ออเดอะ                                 ฉนัควรสั่งอะไร 

 (Adapted from http://engenjoy.blogspot.com/2014/03/restaurant.html) 

When you want to order your food and take it with you, there are a few options. ในกรณีที่

คุณต้องการซื้อกลับบ้าน จะใช้ประโยคดังต่อไปนี้ 

“Can I get this to go?” 

แคน ไอ เก๊ท ดิส ทู โก?     

ฉันขอรับกับไปทานที่บ้านได้ไหม  

“I’d like the Spaghetti and Meatballs, to go please.” 

ไอ วู๊ด ไลค์ เดอะ สปาเก๊ตตี้ แอนด์ มีทบอล ทู โก พลีส   

ฉันต้องการสปาเกต๊ตี้และมีทบอลกลับบ้านค่ะ/ครับ  

http://engenjoy.blogspot.com/2014/03/restaurant.html


“Can I have the Fried Rice and Egg Rolls? To take out.” 

แคน ไอ แฮฟว เดอะ ฟรายด์ ไรซ์ แอนด์ โรล ? เทค เอาท์.  

ฉันต้องการข้าวผัดกับไข่ม้วนกลับบ้าน. 

ในกรณีที่ต้องการถามลูกค้าต้องการทานที่ร้านหรือกลับบ้าน 

“Would you like this to go?” 

   วู๊ด     ยู    ไลค์   ดิส ทู  โก?   คุณต้องการซื้อกลับบ้านไหม? 

 

 

 “for here or to go”. 

 ฟอร์ เฮีย ออ  ทู  โก.    จะทานที่นี่ หรือ กลับไปทานที่บ้านคะ/ครับ. 

ในกรณีที่ต้องการถามลูกค้าต้องการสั่งอะไรอีกไหม 

“Is that all you’ll be ordering?” 

 อิส แดด ออล ยู  วิล บี ออเดอริง?   หมดแล้วใช่ไหมคะ/ครับ ที่คุณต้องการสั่ง 

“Anything else?” 

  เอนีติง เอลส์?       รับอะไรอีกไหมคะ/ครับ 

If you order eggs or steak you need to answer how you’d like them cooked. ในกรณีที่คุณสั่งไข่

หรือสเต็ก คุณต้องการให้ปรุงอย่างไร หรือสุกแค่ไหน จะใช้ประโยคดังนี้ 

Eggs may be scrambled (mixed up and cooked in little bits) 

เอ้กส์ เมย  บี  สแครมเบิล    (มิกซ์ อัพ แอน คุ๊ก อิน ลิทเทิล บิทส) ไข่พวกนี้คนและปรุงรสสักเล็กน้อย 

Omelets (cooked in a circle and folded)   

ออมเล็ทส ( คุ๊ก      อิน อะ เซอเคิล แอนด์ โฟลด)   ออมเลทห่อเป็นวงกลมแล้วพับ 

over easy (a simple fried egg) and sunny side up (fried egg cooked only on the bottom side, so 

the yolk — the yellow part — on top stays liquid) 



โอเวอร์ อีซี (อะ ซิมเพิล ฟรายด์ เอ้ก) แอนด์ ซันนี่ ไซด์ อัพ (ฟรายด์ เอ้ก คุ้ก โอนลี ออ เดอะ บัททอน ไซด์ , 

โซ เดอะ ยอร์ค – เดอะ เยลโลว พาร์ท – ออน ท๊อป สเดย์ ลิขวิด)     

เอาไข่ดาวแบบไม่สุกและขอบเกรียม สุกด้านเดียว ตรงไข่แดงยังไม่สุก 

You may be asked if you’d like any fillings (cheese, meat, vegetables and other things to put 

inside the egg) or side dishes (smaller plates of food which accompanies the main meal) 

คุณอาจขอให้ใส่เครื่องอ่ืนในไข่เช่น  (ชีส, มีท, เวจเทเบิลส, แอนด์ อาเธอ ทิงส ทู พุท อินไซด์ เดอะ เอ้ก) หรือ

เครื่องเคียง (อาหารจานเล็กๆที่ทานคู่กับอาหารจานหลัก) 

well done (cooked thoroughly) 

เวล ดัน    สุก 

Medium (average) 

มี-เดียม    สุกปานกลาง 

rare (less cooked, still red inside) 

แร    (เลส คุ๊ก สติล เรด อินไซด์) สุกเล็กน้อย 

In a restaurant  

Shopkeeper  : Hello, welcome to The Coffee House. How are you today? 

ช๊อปคีปเปอร์  : เฮลโล , เวลคัม ทู เดอะ คอฟฟี เฮาส์. ฮาว อาร์ ยู ทูเดย์?  

เจ้าของร้าน  : สวัสดีครับ/ค่ะ ยินดีต้อนรับสู่ เดอะ คอฟฟี เฮาส์ สบายดีไหม 

Customer  : Hello, I’m pretty good, how are you?  

คัซ-ทะเมอะ  : เฮลโล , แอม พริตตี้ กู๊ด, ฮาว อาร์ ยู? 

ลูกค้า         : สวัสดี ,ฉันสบายดีมาก,คุณล่ะ 

Shopkeeper  : I’m great, thanks for asking. What can I get for you today? 

ช๊อปคีปเปอร์  : แอม เกรท , แทงค์ส ฟอร์ อาร์กสกิง. วอท แคน ไอ เก๊ท ฟอร์ ยู ทูเดย์ ? 

เจ้าของร้าน  : สบายดีค่ะ/ครับ , ขอบคุณที่ถามไถ่นะคะ. วันนี้รับอะไรดีคะ 



Customer  : Can I get a large coffee, please? With cream and sugar. 

คัซ-ทะเมอะ  : แคน ไอ เก๊ท อะ ลาร์จ คอฟฟ่ี , พลีส? วิท ครีม แอนด์ ฌูก-เออะ. 

ลูกค้า   : ฉันขอสั่งกาแฟถ้วยใหญ่ใส่ครีมและน้ าตาลได้ไหม 

Shopkeeper  : Yes, is that all for you today?  

ช๊อปคีปเปอร์  : เยส, อิส แดด ออล ฟอร์ ยู ทูเดย์? 

เจ้าของร้าน  : ค่ะ/ครับ คุณต้องการสั่งเท่านี้ใช่ไหมครับ? 

Customer  : Yes.  

คัซ-ทะเมอะ  : เยส 

ลูกค้า      : ครับ 

Shopkeeper  : Would you like to try our new chocolate scone?  

ช๊อปคีปเปอร์  :  วู้ด        ยู   ไลค์ ทู ทไร เอาเออะ นูว ชอค-โอะลิท ชโคน? 

เจ้าของร้าน  : คุณต้องการลองเมนูใหม่ของเรา ช๊อคโกแลต ซโคนไหมคะ/ครับ 

Customer  : No, thank you.  

คัซ-ทะเมอะ  : โน ,แท๊งค์ กิ้ว 

ลูกค้า         : ไม่ครับ ขอบคุณ  

Shopkeeper  : Alright, one large coffee. Your total is 99 Baht. Will that be cash or  

                                      card?  

ช๊อปคีปเปอร์  : ออลไรท์ , วัน ลาร์จ คอฟฟี. ยัวร์ โททอล อิส ไนน-ทิ  ไนน บาท วิล แดด บี แคช  

                                 ออร์ คาร์ด? 

เจ้าของร้าน  : ได้ค่ะ กาแฟถ้วยใหญ่หนึ่งที่นะคะ/ครับ . ทั้งหมดของคุณราคา 99 บาทค่ะ/ครับ.  

                                  จะจ่ายเป็นเงินสดหรือบัครเครดิตดีคะ? 

Customer  : Card, please.  

คัซ-ทะเมอะ  : คาร์ด , พลีส 



ลูกค้า         : บัตรเครดิต ครับ 

Shopkeeper  : Please sign…here’s your receipt.  

ช๊อพคีพเพอร์          : พลีส ไซนจ์ …  เฮีย อิส  ยัวร์  รีซีฟ 

เจ้าของร้าน           : เซ็นชื่อในใบเสร็จด้วยนะคับ/ครับ 

Customer  : Thank you.  

คัซ-ทะเมอะ  : แทงค์ กิ้ว 

ลูกค้า                    :ขอบคุณครับ 

Shopkeeper  : Please wait at the counter over there for your coffee. Thank you, have  

              a nice day! 

ช๊อปคีปเปอร์         :พลีส เวท แอท เดอะ เคาท์เตอร์ โอเวอร์ แดร์ ฟอร์ ยัวร์ คอฟฟี. แทงค์ กิ้ว , แอฟว  

 อะ ไนซ์ เดย์ 

เจ้าของร้าน          : รอกาแฟของคุณอยู่บริเวณเคาท์เตอร์สักครู่นะคะ/ครับ . ขอบคุณ,ขอให้เป็นวันที่ดี 

 ค่ะ/ครับ 

Customer  : Thank you, you too. 

คัซ-ทะเมอะ        : แทงค์ กิ้ว , ยู ทู 

ลูกค้า                  : ขอบคุณครับ คุณด้วยนะ 

(Adapted from http://www.fluentu.com/english/blog/how-to-order-food-in-english/) 

Vocabulary 

Appetizer    :   The small dish before your main course. 

แอพ-อิไทเสอะ:   อาหารที่ทานก่อนอาหารจานหลัก 

Bill              :  Also called “the check,” this tells you how much you need to pay for    

your meal. 

บิล              :   บางครั้งอาจใช้ค าว่า เช็ค เมื่อต้องการจ่ายเงิน 



Booster seat:   A child’s seat placed on a chair to allow the child to sit at the table (see  

also high chair). 

บูซ-เทอะ ซีท  :    ที่นั่งส าหรับเด็กไว้วางซ้อนบนเก้าอ้ีเพ่ือให้เด็กได้นั่งร่วมโต๊ะ 

Bus boy       :   The person who cleans the tables and dishes off of the table. 

บัส บอย: คนซึ่งท าความสะอาดโต๊ะ 

Dessert       :  The last sweet dish of the night, after your entrée. (Notice that it is 

spelled with 2 “s”s. 

ดิเสิท           :  ผลไม้และของหวาน 

Entrée         :   The main course. 

อาน-ทเร       :   อาหารจานหลัก 

High chair  :   The chair a baby sits in (see also booster seat). 

ไฮ แช          :   เก้าอีส าหรับเด็ก 

Hostess       :  The person at the front of the restaurant who greets you and seats you 

at a table. 

โฮซ-เท็ซ       :   พนักงานต้อนรับ 

Menu          :   the list of food and drink options available to order. 

เมน-ยู          :   รายการอาหารและเครื่องดื่ม 

Party          :   The number of people who will be sitting at your table. 

พา-ทิ          :   จ านวนคนที่มา 

Tip             : Usually 15% (20% in New York City) of the bill. Waiters and waitresses 

rely on this money as their income. Also called gratuity. 

ทิพ             : เงินตอบแทนการบริการ ปกติประมาณ 15 % ( ในนิวยอรค์ 20 %) ของราคา

อาหาร 

Waiter/Waitress:  The person who takes your order and serves you food 



เวท-เออะ/ เวท-เร็ซ :  พนักงานเดินโต๊ะ 

Wine List           :  The menu showing all of the wine options you have. 

ไวน ลิส               :  รายการเครื่องดี่มไวน์ 

(Source: http://www.elementalenglish.com/how-to-order-food-in-a-restaurant-in-english/) 

         

Source: http://www.publicpostonline.com/main/content.php?page=sub&category=11&id=553 

Source: www.nemotour.com 

Tour Guide 

แนะน าสถานที่ท่องเที่ยว 

There are many activities such as diving, ride a horse and camping on the beach. 

แธร์ อาร์ เมนี แอคทีฟวิทีส ซัช แอส ไดฟวิง ไรด อะ ฮอร์ส แอนด แคมพิง ออน เธอะ บีช 

มีหลายกิจกรรมให้ท า เช่น ด าน้ า ขี่ม้า และตั้งแคมป์ริมชายหาด 

It’s safe to scuba dive near that area. 

อิทส เซฟ ทู สคิวบะ ไดฟว เนี่ยร์ แธท แอเรีย 

ด าน้ าบริเวณนั้นจะปลอดภัย 

I can show you some  great places for … 

ไอ แคน โชว์ ยู ซัม เกรท เพลส ฟอร์… 

ฉันแนะน าสถานที่ดีๆ ส าหรับ(กิจกรรม)…ให้คุณได้นะ 

http://www.publicpostonline.com/main/content.php?page=sub&category=11&id=553


When should I visit the place? 

เวน ชูด ไอ วิสซิท เธอะ เพลส 

คุณว่าฉันควรไปเที่ยวเมื่อไหร่ดี 

The best time to visit………..is……….. 

เธอะ เบสท ไทม ทู วิสซิท.......................อีส……………… 

เวลาดีที่สุดที่จะไปเที่ยวที่……………..คือช่วง…………….. 

Which tourist place do you recommend? 

     ฮวิช       ทู-ริซท    พเลซ   ดู    ยู      เรค็อมเมนด 

 คุณมีสถานที่ท่องเที่ยวอะไรจะแนะน าบ้างมั้ย 

I recommend Krabi. It’s very beautiful and impressive. 

ไอ เรค็อมเมนด  กระบี อิทส  เฝ-ริ  บยู-ทิฟุล  แอน อิมพเรซ-ซิฝ 

ฉันขอแนะน ากระบี่ มันสวยงามและน่าประทับใจมาก ๆ เลย 

How long does it take to go to Krabi? 

เฮา   ล็อง    ดัส  อิท เทค ทู โก ทู กระบี่ 

ไปกระบี่ต้องใช้เวลานานเท่าไหร่ 

แนะน ำเกีย่วกบักำรเดินทำง 

How long does it take from here to floating market? 

เฮา     ล็อง    ดัส    อิท เทค    ฟร็อม  เฮีย ทู ฟโลท-อิง มา-เค็ท 

จากนี้ถึงตลาดน้ า ใช้เวลานานเท่าไหร่ 

 

It takes around 3 hours from here. 

อิทส เทคส อะเรานด- ธรี เอาร  ฟร็อม  เฮีย 



มนัใชเ้วลาประมาณ 3 ชั่วโมงจากทีนี่ 

Is it far from here? 

อิส อิท ฟา  ฟร็อม  เฮีย 

มันอยู่ไกลจากที่นี่ไหม 

It’s not far from here. 

อิทส  น็อท ฟา  ฟร็อม  เฮีย 

มันไม่ไกลจากท่ีนี่ 

It’s quite far from here. 

อิทส คไวท ฟา ฟร็อม เฮีย 

มันค่อนข้างไกลจากที่นี่ 

How far is it? 

เฮา     ฟา  อิส อิท 

มันไกลแค่ไหน 

It’s around 4 kilometers from here. 

อิทส อะเรานด โฟ คิลอม-อิเทอะฟร็อม เฮีย 

ประมาณ 4 กิโลเมตรจากที่นี่ 

How much is a ticket to...? 

เฮา มัช อีส เอ ทีค-เคท ทู…………………….. 

ตั๋วไป……………ราคาเท่าไร 

Is there a reduce fare for children / large families? 

อีส  แฑ      เอ  ริดยูซท    แฟ  ฟอ  ชีล-ดเร็น / ลาจ แฟม-อิลิ 

 



Where is the station? 

ฮแว    อีส เฑอะ ซเท-ฌัน? 

สถานีรถไฟอยู่ไหนคะ 

Where can we buy tickets? 

ฮแว     แคน วี บาย ทีค-เคท? 

พวกเราจะซื้อตั๋วได้ที่ไหนค่ะ 

What time will the train to...leave? 

ฮว็อท   ไทม   วิล เฑอะ ทเรน ทู.......................ลีฝ?  

รถไฟไป............................ออกก่ีโมงค่ะ 

(Adapted from http://engenjoy.blogspot.com/2014/01/travel.html) 

 

    Source:  http://www.travellergang.com/webboard/webboard_show.php?id=313 

Boat tour 

Which boat goes to……….? 

วิช โบท โกส ทู…………..      



เรือล าไหนไป…………….. 

Does this boat go to………? 

ดาส ธิส โบท โก ทู…           

เรือล านี้ไป…ไหม 

 

Is this the boat for…? 

อีส ธิส เธอะ โบท ฟอร์…             

นี่คือเรือไป…ใช่ไหม 

 

How long does it take to get to…? 

ฮาว ลอง ดาส อิท เทค ทู เกท ทู…  

ใช้เวลาไป…นานเท่าไหร่ 

 

When will the next boat leave? 

เวน วิล เธอะ เนคซท โบท ลีฟว  

เรือล าต่อไปจะออกกี่โมง 

 

Where can I get a ticket? 

แวร์ แคน ไอ เกท อะ ทิคเคท                 

ผมจะซื้อตั๋วได้ที่ไหนครับ 

 

I want to buy a ticket for… 

ไอ วอนท ทู บาย อะ ทิคเคท ฟอร์…  

ฉันต้องการซื้อตั๋วไป… 

 



One ticket, please. 

วัน ทิคเคท พลีซ  

ซื้อตั๋วใบหนึ่งครับ 

 

How about the one at…? 

ฮาว อะเบาท เธอะ วัน แอท…  

แล้วเที่ยวเวลา…ล่ะครับ 

 

I’d like to reserve a seat. 

ไอด ไลค ทู รีเซิร์ฟว อะ ซีท  

ผมต้องการจองที่นั่ง 

 

How much is the fare to…? 

ฮาว มัช อีส เธอะ แฟร์ ทู…  

ค่าโดยสารไป…เท่าไหร่ครับ 

 

What’s the one-wey fare? 

วอทส เธอะ วัน เวย์ แฟร์  

ตั๋วเที่ยวเดียวราคาเท่าไหร่ 

 

What’s the round trip fare? 

วอทส เธอะ เรานด ทริพ แฟร์  

ตั๋วไปกลับราคาเท่าไหร่ 



 

What’s the express charge? 

วอทส เธอะ เอคสเพรส ชาร์ดจ  

ตั๋วเรือด่วนราคาเท่าไหร่ 

 

How much is the one-way ticket? 

ฮาว มัช อีส เธอะ วัน เวย์ ทิคเคท  

ตั๋วเที่ยวเดียวราคาเท่าไหร่ 

How much is the round-trip ticket? 

ฮาว มัช อีส เธอะ เรานด ทริพ ทิคเคท  

ตั๋วไป-กลับราคาเท่าไหร่ 

 

How much is the fare to…? 

ฮาว มัช อีส เธอะ แฟร์ ทู…  

ค่าโดยสารไป…เท่าไหร่ครับ 

 

Can I get a reserved seat for the… today? 

แคน ไอ เกท อะ รีเซิร์ฟวด ซีท ฟอร์ เธอะ……….. ทูเดย์  

ฉันขอจองที่นั่งส าหรับ…………ของวันนี้ค่ะ 

 

 

Vocabulary 

ค าศัพท์ท่ีน่าสนใจ 

taxi-boat ; ferry ; ferry boat   เรือจ้าง 

http://www.thai2english.com/dictionary/1393078.html


express boat      เรือด่วน 

paddling boat     เรือแจว 

fishing boat       เรือหาปลา 

harbour ; port ; anchorage     ท่าจอดเรือ 

life belt เข็มขัดนิรภัย 

life jacket เส้ือชูชีพ 

lifeboat เรือชูชีพ 

calm sea ทะเลสงบ 

rough sea ทะเลมีคลื่นลม 

seasick  เมาคลื่น 

 

 

 

Source: http://www.andamanresort-lipe.com/attractions.html 

 

บรรณานุกรม 

             

 

http://www.andamanresort-lipe.com/attractions.html
http://www.hepingshijie.com/?p=110229%20%20%20%20%20%20%20สืบค้นเมื่อ%2020%20มกราคม%202559%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20


Greeting and Introduction   from http://www.slideshare.net/hebatrangkuti/greeting-and- 

introduction-37135973)    สืบค้นเมื่อ 2 กุมภาพันธ์ 2559 

 

How to Order Food in a Restaurant in English | Elemental English     http://

www.elementalenglish.com/how-to-order-food-in-a-restaurant-in-english/   สืบค้นเมื่อ 5 เมษายน 

2559 

 

Informal Greeting from http://www.ipecp.ac.th/ipecp/cgi-binn/webeng/unit1/informal1.html   

สืบค้นเมื่อ 5 มีนาคม 2559 

 

บทสนทนาภาษาอังกฤษ Restaurant (ร้านอาหาร, ภัตตาคาร)       

http://engenjoy.blogspot.com/2014/03/restaurant.html   สืบค้นเมื่อ 10 มีนาคม 2559 

 

 

 

บทสนทนาภาษาอังกฤษ Travel (การท่องเที่ยว)      http://engenjoy.blogspot.com/2014/01/travel.html    

สืบค้นเมื่อ10 พฤษภาคม 2559 

 

พจนานุกรมแปล อังกฤษ ไทย อ. สอ เสถบุตร พจนานุกรมออนไลน์ (Dictionary ... 

dictionary.sanook.com/search/dict-en-th-sedthabut    สืบค้นเมื่อ 25 มกราคม 2559 

 

http://www.travellergang.com/webboard/webboard_show.php?id=313   สืบค้นเมื่อ 15 พฤษภาคม 

2559 

 

http://www.andamanresort-lipe.com/attractions.html  สืบค้นเมื่อ 15 พฤษภาคม 2559 

http://www.slideshare.net/hebatrangkuti/greeting-and-introduction-37135973
http://www.slideshare.net/hebatrangkuti/greeting-and-introduction-37135973
http://www.elementalenglish.com/how-to-order-food-in-a-restaurant-in-english/
http://www.elementalenglish.com/how-to-order-food-in-a-restaurant-in-english/
http://www.ipecp.ac.th/ipecp/cgi-binn/webeng/unit1/informal1.html
http://engenjoy.blogspot.com/2014/03/restaurant.html
http://engenjoy.blogspot.com/2014/01/travel.html
http://www.travellergang.com/webboard/webboard_show.php?id=313


 

http://www.hepingshijie.com/?p=110229       สืบคน้เม่ือ 20 มกราคม 2559 

 

WWW.ENGLISFUN.COM  สืบค้นเมื่อ 2 กุมภาพันธ์ 2559 

 

http://dataonaplate.com/pepsicos   สืบค้นเมื่อ 10 มีนาคม 2559 

 

http://www.publicpostonline.com/main/content.php?page=sub&category=11&id=553 สืบค้นเมื่อ 

23 เมษายน 2559 

 

www.nemotour.com   สืบค้นเมื่อ 10 พฤษภาคม 2559   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ค าน า 

คู่มือการใช้ภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารของผู้ให้บริการคุณภาพ การท่องเที่ยว จังหวัดสตูล เกิดขึ้น

จากการที่คณะผู้จัดท าได้เก็บข้อมูลการใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสารของผู้ให้บริการการท่องเที่ยวในพื้นที่

จังหวัดสูตร อันได้แก่ ผู้ให้บริการร้านอาหาร เจ้าหน้าที่มัคคุเทศก์ และพนักงานขับเรือ จากการเก็บข้อมูล

พบว่าการใช้รูปแบบภาษาอังกฤษที่ถูกต้องยังคงเป็นสิ่งจ าเป็นและต้องการ  คณะผู้จัดท าจึงได้รวบรวมข้อมูลที่

น่าจะเป็นประโยชน์ส าหรับผู้ที่ต้องการศึกษา ซึ่งมีค าอ่านภาษาไทยก ากับโดยยึดค าอ่านจากพจนานุกรมแปล 

http://www.englisfun.com/
http://dataonaplate.com/pepsicos
http://www.publicpostonline.com/main/content.php?page=sub&category=11&id=553
http://www.nemotour.com/


อังกฤษ ไทย อ. สอ เสถบุตร พจนานุกรมออนไลน์ อย่างไรก็ตามหากเกิดข้อผิดพลาดคณะผู้จัดท าต้องขออภัย

มา ณ ที่นี้ด้วย 

                                                                                            คณะผู้จัดท า 
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